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ÖZET 

Geçtiğimiz yüzyılda birçok ilim dalında önemli geliĢmeler yaĢanmıĢtır. Ġslâmî ilimler 

de bu geliĢmelerden büyük ölçüde nasibini almıĢtır. Bu süreçte üzerinde en çok durulan 

kaynak ise Kur‟ân-ı Kerim olmuĢtur. Bu sahadaki çalıĢmalar sonuç itibariye tefsir çalıĢması 

olarak değerlendirilmekte,  öne çıkan yenilikçi hareketlerin ilk adresi Hint altı kıtası ve 

Mısır olarak gösterilmektedir. Buralarda yapılan çalıĢmalar da yine Kur‟ân-ı Kerim‟le 

alakalıdır. Fakat burada hatırlanması gereken önemli coğrafyalardan biri Kafkasya ve Orta 

Asya bölgeleridir. Bu bölgede yetiĢen ilim adamları ile onların ortaya koyduğu görüĢlerin, 

gün yüzüne çıkarılması ihmal edilmiĢtir. Bu coğrafyayı ihmal ettiğimizde ise geniĢ bir Türk 

mirasını da göz ardı etmiĢ olacağımız unutulmamalıdır.    

Bu hassasiyetle üzerinde durmayı hedeflediğimiz bu çalıĢmada, dünyaya kapalı bir 

bölgede yetiĢmiĢ son yüzyılın önemli aydınlarından ve Ġslâmî ilimlerin birçok sahasında 

temayüz etmiĢ bir Ģahsiyet olan Muhammed Zarîf hakkında bilgi vermek istiyoruz. 

Özellikle ondan bize miras kalan ve el yazmaları Ģeklinde günümüze kadar ulaĢan büyük 

hacimli tefsir çalıĢmasının, Ġslâm camiasına tanıtılmasında büyük yarar vardır. Bu vesile ile 

ele aldığımız bu çalıĢmada müfessirin hayatına ve Kur‟ân tefsirinde sergilediği kendine 

özgü bazı görüĢlerine yer vermek istiyoruz. 

Anahtar Kelimeler: Kur‟ân, Tefsir, Yenilik,  Nesh, Nüzul. 

ABSTRACT 

MOHAMMAD ZERIF AND UNDERSTANDING OF THE INTERPRETATION 

Important developments took place in many branches of science during the past 

century. Islamic sciences are affected by these developments.  Within this period he most 

accentuated source was the Koran. As a result, the studies of this area are evaluated as 

interpretation studies and the first address of the innovative movements that stand out 

shown in Indian sub-continent and Egypt. The studies which are conduct in this area were 

about Koran. However, Caucasus and Central Asia is the region which should not be 

forgotten. Bringing to light of scientist growing in this area and their views is neglected.  

It is not forgotten that when we ignore this region we ignore the huge Turkish heritage 

too.  For his reason we want to give information about Muhammad Zarif who is the 

prominent intellectuals of the last century and distinguish himself in many areas of Islam. It 

is very useful to introducing the studies of interpretation, which inherited to us and extant in 

today, to Islamic community. Therefore, in this study we want to show some Muhammad 

Zarif‟s life and his own views about Koran interpretation.  

Key Words: Koran, Interpretation, Reform, Nesh, Nuzul. 
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Giriş 

Arap olmayan toplumlar için din adına yapılacak en önemli 

hizmetlerden birinin onların Kur‟ân-ı Kerim‟i anlayabilmelerini sağlamak 

olacağını düĢünüyoruz. Bu hizmeti bir topluluk için düĢündüğümüzde, 

yoğun bir tercüme sürecine ihtiyaç vardır. Bununla beraber toplumun 

tamamının Kur‟ân-ı Kerim‟den hükümler çıkarmaları ve bu vesileyle 

bireysel hukukî ihtiyaçlarını karĢılayabilmeleri imkânsızdır. Dahası 

toplumun bir kitle halinde Arap dilinde uzman olmaları, neredeyse hiç 

mümkün olmayacak bir husustur. Hz. Peygamber hayatta iken etrafında 

olanlara, bu ilahî mesajı hakkıyla ulaĢtırdığı bilinen bir gerçektir. O, uzak 

bölgelerde yaĢayan insanlara karĢı sorumluluğunu ise elçi ve öğretmenler 

göndermek suretiyle ifa etmiĢtir. Hz. Peygamber‟in vefatından sonra hızla 

geniĢleyen Ġslâm coğrafyasına ve ferdî ya da topluluklar halinde Ġslâm‟ı 

kabul eden kimselere karĢı dinî sorumluluklar ise onun uygulaması biraz 

daha geliĢtirilerek, Ġslâm bilginleri tarafından devam ettirilmiĢtir.  

Kaynaklardan öğrendiğimize göre Kur‟ân-ı Kerim‟in ilk kez tercüme 

edildiği dil Farsça‟dır. Burada Ģunu hatırlatalım ki, Medine‟de yabancı 

misafirlerle muhatap olan Hz. Peygamber, Kur‟ân-ı Kerim‟in diğer 

kavimlerin dillerine çevirisi için sözlü ve ya yazılı olarak bazı giriĢimlerde 

bulunmuĢtur. Bu bağlamda Ġslâm dini ile daha tebliğin ilk dönemlerinden 

itibaren tanıĢmıĢ olan Türk ulusunun, Kur‟ân-ı Kerim‟i kendi dillerine 

tercüme etme giriĢimlerinin de oldukça erken dönemlere dayandığını 

söylemek mümkündür. Bunların, bir kitap halinde olmasa da en azından 

belli pasajlar halinde yazılı kaynaklarda geçtiği ve Karahanlılar (942-1212) 

döneminde kaleme alınan bazı eserlerde sıkça görüldüğü bilinmektedir. 

Buna rağmen daha yakın döneme kadar tefsir bağlamında Türkçe yazılmıĢ 

eserlerin sayısı oldukça azdır. Toplumun bilgilenmesi açısından bunun bir 

eksiklik olduğunu kabul etmek gerektiği kanaatindeyiz.  

Arapça dıĢındaki dillerde yapılmaya baĢlayan Kur‟ân araĢtırmalarının 

20. yüzyılın baĢlarından bu yana ciddî oranda arttığını görmekteyiz. Bu 

tarihten itibaren diğer uluslarda olduğu gibi Doğu Türkistan bölgesinde de 

bir uyanıĢ süreci görülmüĢ ve Kur‟ân-ı Kerim‟in tercüme ve tefsiri Uygur 

Türkçesi ile de yazılmaya baĢlanmıĢtır. Burada Kur‟ân‟ın Farsça‟dan değil 

de doğrudan Arapça‟dan Uygurca‟ya tercüme edilmesi, Uygur toplumunda 

bir devrim olarak telakki edilmiĢtir. Zira bu dönemde Kur‟ân‟ı, sadece 

makamla okumak yeterli görülmüĢ ve hatta anlamını öğrenmeye çalıĢmak 

bile günah sayılmıĢtır. Bu bağlamda o zamanlarda Kur‟ân‟ı ya bir 

Peygamber‟in ve RaĢit Halifelerin ya da meĢhur imamların tefsir 

edebileceği, aksi takdirde bu iĢe giriĢenlerin kafir ve zındık sayılacağı gibi 

anlayıĢlar hâkim olmuĢtur. Diğer yandan bölge üzerinde kendi çıkarları için 
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planlar kuran Rus komünist rejimi ve bölgede hâkimiyeti elinde tutan Çin 

yönetimi, halkın dinî konularda aydınlamasını istememiĢtir.    

Böylesi sosyal, siyasal ve ekonomik zorluklar içerisinde bulunan Doğu 

Türkistan, ilim tarihine yeni safhalar açacak birçok ilim adamı yetiĢmiĢtir. 

Bu coğrafyanın yakın tarihinde yetiĢmiĢ olan Muhammed Zarîf de 

bunlardan biridir. O, halk arasında daha çok siyasî kimliği ile tanınmakla 

birlikte, dinî çevrelerde genelde ilmî kiĢiliği ile ön plandadır. Özellikle onun 

kaleme aldığı Kur‟ân tefsiri, günümüze kadar toplumun Kur‟ân‟ı anlama 

ihtiyacına bir nebze de olsa katkıda bulunmuĢ ve önemli bir kaynak vazifesi 

görmüĢtür. Biz bu çalıĢmamızda elimizdeki mevcut kaynaklar çerçevesinde 

müfessirin hayatı, ilmî çalıĢmaları ve Kur‟ân‟ı tefsir anlayıĢı hakkında 

ayrıntılı bilgiler sunmaya çalıĢacağız.   

1. Hayatı 

Kaynaklarda zikredildiğine göre müfessirin tam ismi, el-Mücâhid el-

Müfessir el-Hâfız Muhammed Zarîf el-KâĢgarî‟dir (QeĢqer). Doğu 

Türkistan halkı arasında “Zarîf Karî Hacı” olarak bilinir. 1872 yılında 

Özbekistan‟ın TaĢkent Ģehrinde bir Özbek ailede dünyaya geldiği söylenir.
1
 

Kur‟ân eğitimini, mahallesindeki KökeldaĢ Medresesi‟nde aldıktan sonra 15 

yaĢında Türk coğrafyasının doğu bölgesinde yer alan Doğu Türkistan 

bölgesine göç etmiĢtir.
2
 Yarım kalan dinî öğrenimine yeni yerleĢtiği ikinci 

ana yurdu QeĢqer‟de devam etmiĢtir. Fakat âilesi, hocaları ve talebeleri 

hakkında ayrıntılı bilgi yoktur. Doğu Türkistan‟ın QeĢqer, Ğulca gibi 

Ģehirlerinde yaĢamını sürdüren Zarîf Karî Hacı, 16 yaĢından itibaren 

“TaĢkendî” mahlasıyla da Ģiir yazmaya baĢlamıĢtır.
3
  

Eserleri üzerinde yaptığımız incelemeler sonucu açıkça belirtebiliriz ki, 

Muhammed Zarîf, Arap, Fars ve Türk dilini mükemmel derecede 

bilmektedir. Aynı zamanda onun geniĢ bir literatür birikimine sahip olduğu 

da rahatlıkla söylenebilir.  

Muhammed Zarîf, bir din âlimi olmakla beraber aynı zamanda iyi bir 

politikacı ve devlet adamıdır. O, Kumul Halk Ayaklanması‟nın Doğu 

Türkistan‟ın güney bölgelerine yayılmasıyla Sovyetler‟den kaçarak 

                                                           
1
 Bazı kaynaklar onun 1858 yılında doğduğunu ileri sürmektedirler. Bkz. ġerif Niyaz 

HuĢtar, ġinjiang‟ning Yekinki Zaman Tarida Ötken ġehisler, ġincang Helk NeĢiryatı, 

Ürümçi 2009, s. 254. 
2
 Çin Müslümanları Ansiklopedisi, haz.: Ekber Kadır, Hangju 1996, s. 376; Muhammed 

Zarîf, Tefsîru „Amme Yetesâelûn (Zarîf, Tefsîru „Amme), Doha, 1987, Takdim. Fakat 

burada müellifin doğum tarihi ile Doğu Türkistan göç ettiği esnadaki yaĢı arasında bir 

tutarsızlık görülmektedir. Eğer o, göç esnasında 15 yaĢındaysa doğum tarihi 1875 

olmalıdır.  
3
 ġerif Niyaz HuĢtar, a.g.e., s. 254-255. 
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QeĢqer‟e gelen, QeĢqer dağlarını iĢgal eden, o yerleri mesken edinen ve 

sosyalizm ile Sovyetler Birliği‟ne muhalif olan silahlı Basmacıları etrafına 

toplamıĢ ve 14 kiĢiden oluĢan bir gizli teĢkilat olan “Ġstiklal Cemiyeti”ni 

kurmuĢtur. Bu teĢkilatın üssü, QeĢqer Ģehri Yarbağ Kapısı‟nın dıĢında yer 

alan Gayr-i Müslimler Mihmanhânesi‟dir. Daha sonra bu yerin adı Hilali 

Ehmer Hastanesi olarak değiĢtirilmiĢtir.
4
 Ġlerleyen süreçte Doğu 

Türkistan‟ın Kumul ilinde Hoca Niya Hacı ve Hoten ilinde Muhammed 

Emin Buğra önderliğinde baĢlatılan halk ayaklanması sonuncunda 12 Kasım 

1933‟de ġerkî Türkistan Ġslâm Cumhuriyeti‟nin kuruluĢuna kadar olan 

süreçte önemli hizmetlerde bulunmuĢ ve bu devletin ilk adalet bakanı olarak 

görev almıĢtır.
5
 

Aradan çok fazla zaman geçmeden Rus ve Çin güçlerinin ortak 

müdahalesi sonucu bu genç devlet yıkılmıĢ ve bölgede büyük bir tasfiye 

hareketi baĢlamıĢtır. Muhammed Zarîf, 4 Nisan 1934‟te Çin yanlısı güçler 

tarafından tutuklanıp hapse atılmıĢ ve bu süreç 1941 yılının Mart ayına 

kadar devam etmiĢtir. Müellif, hapisten çıktıktan sonra Ġli vilâyetine göç 

etmiĢtir. Doğu Türkistan halkının Çin istilasına karĢı hiç hız kesmeyen 

mücadelesi KaĢgar yenilgisinden sonra bu sefer bölgenin kuzeyinde yer alan 

Ġli, Altay ve Tarbağatay illerinde alevlenmiĢtir. Burada cereyan eden olaylar 

tarihe Üç Vilâyet Ġnkılabı olarak geçmiĢtir. Müfessir Muhammed Zarîf daha 

önceki savaĢ ve hapishane yorgunluğunu üzerinden atmadan yeni ikamet 

bölgesinde patlak veren bu ayaklanmaya da aktif olarak iĢtirak etmiĢ ve 

inkılâbın Mahkeme-i ġer‟iyye iĢlerine baĢkanlık etmiĢtir.  

Derin dini bilgisinin yanı sıra tarih, felsefe alanında yetiĢmiĢ olan Zarîf 

Karî Hacı,
6
 1949 yılından sonra ġinjiang Ülkelik Halk Hükümeti ĠstiĢare 

Kurulunun bölüm baĢkanı ve Sincan Ġslâm Cemiyeti‟nin BaĢkan 

Yardımcılığı‟na atanmıĢtır. Bu görevi hayatının sonuna kadar devam 

ettirmiĢ olan Muhammed Zarîf, 1958 yılında hastalanmıĢ ve aynı yıl Gulca 

ġehrinde vefat etmiĢtir.
7
 

2. Eserleri 

Doğu Türkistan tarihinde çok önemli hizmetleri olmasına rağmen 

müellifin hayatı ve eserleri hakkında yeterli derecede yazılı kaynak yoktur. 

ġu an bizim elimizde müellifin Kur‟ân tefsiri kapsamında kaleme aldığı iki 

parça eseri bulunmaktadır. Bunlardan biri Tefsîru „Amme Yetesâ‟elûn  ve 

diğeri ise Tefsîru‟l-Kur‟âni‟l-Kerîm‟dir. Fakat bu son eser oldukça geniĢ 

                                                           
4
 ġerif Niyaz HuĢtar, a.g.e., 254. 

5
 Buğra, Muhammed, ġerki Türkistan Tarihi, Ankara 1998, s. 127- 139. 

6
 ġerif Niyaz HuĢtar, a.g.e., s. 254-255. 

7
 Mirahmet Seyit ve Yalkun Rozi, Memeteli Efendi, Ürumçi 1997, s. 194; Zarîf, Tefsiri 

„Amme Yetesâ‟elûn, (Takdim Kısmı); ġerif Niyaz HuĢtar, a.g.e., s. 255. 
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olmasına rağmen Tefsîru „Amme Yetesâ‟elûn kadar çaplı ve ayrıntılı 

değildir. Elimizde mevcut nüshalar sayesinde ise müellifin yine Kur‟ân 

tefsirini amaçlayan ve daha evvelden yazmıĢ olduğu KeĢfu‟l-Beyân adında 

bir esrinin de varlığını öğreniyoruz. Zarîf Karî Hacı‟nın bunların dıĢında iki 

eseri daha vardır. Mevcut bilgilere göre o, Kur‟ân‟ı tercüme ederek 

Bombay‟da neĢrettikten sonra Ferğane ve QeĢqer tarihi adlı eserini kaleme 

almıĢtır.
8
 Bu eser kanaatimize göre muhtemelen müfessirin Tefsîru „Amme 

Yetesâ‟elûn olarak bilinen Kur‟ân-ı Kerim‟in son cüzünün tefsîri olmalıdır.    

A. Keşfu’l-Beyân 

Muhammed Zarîf‟in bu adla yazılıp basılmıĢ eserine ulaĢamadık. Ancak 

kendisi Tefsîru „Amme Yetesâ‟elûn ve “Tefsiru‟l-Kur‟âni‟l-Kerim” adlı 

eserlerinde bu eserine sıkça göndermede bulunmasından dolayı böyle bir 

eserinin varlığından haberdar olmaktayız. Örneğin, Muhammed Zarîf, 

besmelenin tefsirinde söze besmeleyle baĢlamanın hikmetlerinden bahseder 

ve “Alak sûresinin tefsirinde bu konuda birçok açıklama yaptım. Ġsteyen 

oraya baksın.”
9
 Ģeklindeki bir açıklama yapar. Böylece o, kendisine ait 

KeĢfu‟l-Beyân adında bir tefsirinin varlığına da iĢaret eder.
10

 

B. Tefsîru ‘Amme Yetesâ’elûn  

Muhammed Zarîf, bu eserini 21 Zilkade 1344/1925‟de KaĢgar‟da  

yazmıĢtır. 1356/1938 yılında Hoten halkının ileri görüĢlü kimselerinden 

Muhammed Musa Merğiniyanî‟in oğlu Gufurcan Hacı‟nın yardımlarıyla 

bastırılmıĢtır. Muhtemelen bu nüsha eserin ilk baskısıdır. Daha sonra aynı 

nüshadan ofset baskı olarak, 1407/1987 yılında Katar‟ın baĢkenti Doha‟da 

Hasan Abdu‟l-Mecid el-Meâyirci tarafından tekrar basılmıĢtır.  

Bu eser, 735 sayfa ve tek bir cilt olup, “Amme Cüzü” bütün yönleriyle 

ele alınmıĢtır. Doha‟da basılan bu esere el-Meâyircî tarafından üç sayfa 

civarında bir “takdim” yazılmıĢtır. Buna ilave olarak üç sayfalık bir 

bölümde “Asya Türkçesiyle Yapılan Kur’ân Tefsirleri” baĢlığı altında, 

Orta Asya‟da Türk lehçeleriyle yapılan Kur‟ân tefsiri ile ilgili kısa bilgiler 

vermiĢtir. Ayrıca eserin sonuna bir sayfalık doğru-yanlıĢ cetveli 

konulmuĢtur. Daha sonra bu nüsha üzerinde Rahmetullah İnâyetullah bir 

tahkik çalıĢması yapmıĢ, çalıĢmasında sadece âyetlerin Uygurca meâlini 

almıĢ ve bunun dıĢında eserle ilgi hiçbir bilgi vermemiĢtir.  Ayrıca, bu 

                                                           
8
 ġerif Niyaz HuĢtar, a.g.e., s. 254-255. Bu eserin el yazması ġincang Ġctimai Penler 

Akademisi Tarih Tetkikat Enstitüsünde muhafaza edilmektedir. 
9
 Muhammed Zarîf, Tefsîru‟l-Kur‟âni‟l-Kerîm, (Zarîf, Tefsîru‟l-Kur‟ân), s. 59. 

10
 Ayrıca müellifin Tefsîru‟l-Kur‟âni‟l-Kerîm ve Tefsîru „Amme Yetesâ‟elûn adlı eserinde 

KeĢfu‟l-Beyân‟a sıkça gönderme yaptığını görürüz. Mesela bkz. Tefsîru „Amme 

Yetesâ‟elûn, s. 16, 97, 126, 135. 
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eserin, çağdaĢ Uygur lehçesinde sadeleĢtirilmiĢ nüshası daha basılmıĢtır. Biz 

bu çalıĢmamız boyunca el-Meâyircî‟nin nüshasını esas alacağız. 

Bu tefsire Ģekil açısından baktığımızda, sayfanın sağ üst köĢesinde ١ش رفض

 ortasında sayfa numarası ve sol üst köĢede ise aĢağıda tefsiri , عُ ٠زضبأٌْٛ

verilmekte olan sûrenin adı verilmektedir. Tefsirin metin kısmı çift siyah 

çizgili çerçeve içine alınmıĢ olup, her bir sayfa 27 satırdan oluĢmaktadır. 

Tefsiri yapılacak olan âyetin üst tarafına çizgi çekilmiĢ ve âyetler koyu 

siyah olarak yazılmıĢtır. (Bkz. Ek: 1) 

C. Tefsîru’l-Kur’âni’l-Kerîm 

el-Meayircî, müellifin bu eseri hakkında Tefsîru „Amme Yetesâ‟elun‟e 

yazdığı “Takdim” yazısında Ģöyle diyor: “Müellif, Tefsîru‟l-Kur‟âni‟l-

Kerîm adıyla bir eseri kaleme alıp tamamlamıĢtır. Eser, Çağatay Uygur 

lehçesi ile 1344/1925 yılında yazılmıĢtır. Bu eserin diğer bölümleri Doğu 

Türkistan‟ın Gulca Ģehrinde mevcuttur.”
11

. Biz, iddiaların aksine, bu eserin 

tek baĢına bir tefsir çalıĢması olmayıp Tefsîru „Amme Yetesâ‟elun‟un bir 

bölümü olduğunu düĢünüyoruz. Fakat Tefsîru „Amme Yetesâ‟elun matbu 

olarak elde olmasına rağmen dıĢındaki bölümleri müellifin el yazma 

nüshasına sadık kalmak suretiyle hep elden ele istinsah edilerek günümüze 

kadar ulaĢmıĢtır. Doğu Türkistan Türkleri tarihinde bir ilk olan bu tefsir, 

içinde yaĢadığımız 21. yüzyılda bile bütün cüzleri bir arada matbu olarak 

basılamamıĢtır.  

Matbu olmayan nüshanın yapısal özelliklerini birkaç satırda tanıtmak 

istiyoruz. Müfessir bu eserine giriĢ mahiyetinde Gazzâlî‟nin Kimya-i 

Sa„adet adlı eserinin Sekizinci Asıl‟da bahsettiği Kur‟ân-ı Kerimi Okuma 

bahsinden Dokuzuncu Asıl‟a kadar olan kısmını aynen tercüme eder. 

Devamında ise Cevamiu‟l-Kelim bazı bilgileri iktibas ettikten sonra –burada 

müfessir alıntı yaptığı kaynağın sayfa numarasını 135 Ģeklinde zikreder- 

Fâtiha sûresinin tefsirine giriĢir.  

D. Târih-i Ferğane ve Kâşgar 

Farsça olarak kaleme alınan bu eserde, bizzat Ģahitleri dinlemek ya da 

gördüklerini kaleme almak suretiyle derlenen eserde 19. yüzyıl içerisinde 

Ferğane ve KâĢgar‟da yaĢanmıĢ vâkıalar konu edilmiĢtir. Ferğane bölgesinin 

siyasî, etnik, sosyal durumu ve Çarlık Rusya‟sı ile olan mücadelelerden de 

bahsedilmektedir. Ayrıca KâĢgariye Devleti‟nin kurucusu Yakup Han‟ın (ö. 

                                                           
11

 Zarîf, Tefsîru „Amme, Takdim Kısmı. 
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1877) Doğu Türkistan‟a geliĢinden, bölgede devlet kurma sürecinden ve 

onun yabancı ülkelerle kurduğu diplomatik iliĢkilere de değinilmektedir.
12

 

E. Kanun ve Adalet 

Müfessirin yukarıda bahsettiğimiz eserlerinden baĢka Kanun ve Adalet 

adında iki eseri daha vardır. Onun bu iki eserini göremediğimizden burada 

onlardan söz etmeyeceğiz. 

3. Tefsirdeki Metodu 

Müellif, özellikle Amme Cüzü‟nün tefsirinde, sûrelerin açıklamaya 

baĢlarken besmeleden önce sûrenin indiği yer, iniĢ sebebi,
13

 kimi yerlerde 

sûrenin âyet sayısı ve sûredeki harf sayısı hakkında bilgi vermektedir.
14

 

Örneğin, Nebe Sûresi‟ni tefsir ederken Ģu bilgileri verir: “Nebe sûresi, 

Mekke‟de nâzil olmuĢtur. Âyetleri kırk, kelimeleri 130, harfleri 690‟dır.”
15

 

Ģeklinde bir açıklama yapar. 

Müfessir, besmeleden sonra tefsirini yapacağı âyetin metnini verir ve 

ardından metni verilen âyetin vecîz bir Ģekilde tercümesini yapar. O, bazen 

tam bir âyeti ya da bir âyetin orijinal metninden bir pasajı alır ve onu 

Uygurca‟ya meâlen tercüme eder. Zikredilmesi gereken kıraat vecihleri 

varsa onlardan bahseder. Sonra o, açıklanması gerektiğine inandığı bazı 

kelimelerin dilsel yönünü tartıĢır ve âyetin kavramsal boyutunu ise 

neredeyse hiç ihmal etmez.  

O, tefsirinde literatürde kaynak değeri olan eserlere ve özellikle hadis 

kaynaklarına baĢvurur ve bu bağlamda alıntı yaptığı eserin meĢhur 

künyesini de zikreder. Çok az olmakla birlikte o, bazen yaptığı alıntıların 

cilt ve sayfa numarasını kaydeder. Örneğin, Mâide Sûresi‟nin ilk âyetindeki 

“behîmetu‟l-en‟am”ı tefsir ederken ġiî müfessirlerden Tûsî‟nin (ö. 

460/1067) Tefsîru Tibyân adlı eserinden oldukça uzun bir iktibasta bulunur 

ve kaynağını Tefsiru Tibyân, 1. cilt, 291. sayfa Ģeklinde gösterir.
16

  

                                                           
12

 Muhammed Zarîf Qarî Haci Damolla, Târih-i Ferğane ve KaĢiğar, Yayına haz.: 

AbdurreĢid Ġslâmî, Milletler Tetkikat Orni, 1964.  
13

 Zarîf, Tefsîru „Amme, s. 217. 
14

 Örnek olarak bkz. Zarîf, Tefsîru „Amme, s. 1, 27, 65, 89, 198, 238, 261, 292, 317, 339, 

360, 372, 382, 429, 443, 461, 473, 490, 496, 527, 542, 551, 569, 580, 599, 666, 686, 713. 

Fakat müfessir Nisâ Sûresi‟nin âyet sayısını 177 olarak zikretmiĢtir. Bu da bizim 

elimizdeki Mushaflardaki sayıdan farklıdır. Zira elimizdeki Mushaflarda bu sayı 176 

olarak geçmektedir. Biz bunun bir istinsah hatası olabileceğini düĢünüyoruz. Zarîf, 

Tefsîru‟l-Kur‟ân, s. 643. 
15

 Zarîf, Tefsîru „Amme, s. 1.  
16

 Bkz. Zarîf, Tefsîru‟l-Kur‟ân, s. 935-937. 
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Müfessir, tefsirinde bazı sûrelerin sadece indiği yeri ve âyet sayısını 

verir.
17

 Eğer sûrenin indiği yer hakkında ihtilaf varsa onu da bu kısımda 

bildirir.
18

 Sûrenin iniĢ sebebiyle ilgili bilgi varsa onu da zikreder. O bütün 

bunları sûrenin indiği yer, âyet sayısı ve harf sayısıyla birlikte belirtir.
19

 

Bazı yerlerde sûrenin tefsiri bittikten sonra, tefsirin tamamlandığı tarihi 

zikreder.
20

 Bazı sûrelerin tefsirinin sonunda tarih verilmez ve sadece bir dua 

ile tamamlandığı açıklanırken bazılarının sonunda o surenin ismi zikredilir 

ve “... sûrenin tefsiri tamamlandı” diye belirtilir.
21

 Bazı sûrelerin sonunda 

ise “ثبلله اٌزٛف١ك ٚ
22

 ve “ٍُٚالله اع”,
23

”ٚالله اعٍُ ثّشادٖ“ 
24

 gibi ibarelere yer verilir.  

Müfessir bazen de cüzlerin bitiĢ tarihini zikreder. Örneğin, birinci cüzün 

sonuna Ģu kayıt düĢülmüĢtür: “Hamd‟in kendisine mahsus olduğu Hudâ-yı 

Latîf‟in yardım ve imdadı ile birinci cüzün tercümesi sona erdi. 

Cemâdiye‟s-Sânî‟nin 25‟i Pazartesi günü Hicrî 1368/18 Nisan 1949 Miladî 

ġark mahallesinde mütercim-i âciz ve Qarî Muhammed Zarîf b. Karî 

Muhammed Halid TaĢkendî‟nin takrir ve tahrîri ile”
25

. 

Muhammed Zarîf, tefsirinde Ġslâmî ilimlerin bütün dallarına temas 

etmiĢ, ayrıca Yahudî ve Hıristiyan kültürüne de gerekli ölçüde yer vermiĢtir. 

Tefsirine bakıldığında onun fıkıh,
26

 kelâm, hadis,
27

 usul, lügat ve nahiv, 

kırâât, Arapça, Farsça ve Uygurca Ģiir edebiyatı, belagat ve icâz ilmi gibi 

çeĢitli ilim dallarında yüksek mertebelere ulaĢmıĢ bir Ģahsiyet olduğunu 

rahatlıkla anlaĢılır.  

                                                           
17

 Bkz. Zarîf, Tefsîru „Amme, s. 109, 124, 151, 169, 393. 
18

 Zarîf, Tefsîru „Amme, s. 124, 443, 473, 496, 686, 713.   
19

 Zarîf, Tefsîru „Amme, s. 217. 
20

 Tefsirin geneline baktığımızda müfessir bazı sûrelerin tefsiri sona erdiğinde bitiĢ tarihi 

zikrederken bazılarında her hangi bir tarih belirtmez. Sûrelerin tefsirlerinin sonunda 

zikredilen tarih kayıtlarında da farklılıklar göze çarpmaktadır. Örneğin Buruc Sûresi 

tefsirinin bitiĢ kaydında “Cumartesi 27 Zilhicce 1343 Hicrî KaĢığar Ģehri” diyen not 

düĢmüĢtür. Bu tarih 18 Temmuz 5291  miladî tarihine denk gelmektedir. Bkz. Zarîf, 

Tefsîru „Amme, s. 198. Diğer sureler hakkında verilen bitiĢ tarihi hakkında geniĢ bilgi için 

bkz. Zarîf, Tefsîru „Amme, s. 429, 650. 
21

 Bkz. Zarîf, Tefsîru „Amme, s. 524, 542, 579, 599. 
22

 Bkz. Zarîf, Tefsîru „Amme, s. 472. 
23

 Bkz. Zarîf, Tefsîru „Amme, s. 461. 
24

 Bkz. Zarîf, Tefsîru „Amme, s. 443. 
25

 Bkz. Zarîf, Tefsîru‟l-Kur‟ân, s. 344. 
26

 Bkz. Zarîf, Tefsîru „Amme, s. 234, 
26

 Bkz. Zarîf, Tefsîru „Amme, s. 540, 572. 
26

 Bkz. Zarîf, Tefsîru „Amme, s. 139. 
27

 Bkz. Zarîf, Tefsîru „Amme, s. 378. 
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4. Kur’ân Tefsirine Yaklaşımı 

Yukarıda da temas ettiğimiz gibi müfessir, bir yandan ilmî çalıĢmalarını 

sürdürürken diğer yandan ülkenin Çin iĢgalinden kurtulması için siyasî 

mücadelede aktif rol üstlenmiĢtir. Üstelik cehaletin had safhada olduğu bir 

toplumda o, halkın alıĢkın olmadığı söylemleri dillendirmiĢ ve böylece 

tehlikeli bir duruma kendini sürüklemiĢtir.
28

 Buna rağmen o, Doğu 

Türkistan‟da diğer muasır aydınlar gibi, sömürgeye karĢı halkı harekete 

geçirmenin tek çaresinin, ileride de görüleceği üzere, öze dönük bir 

yenilenme projesinde aramıĢtır. Bu bağlamda o, toplumdaki hurafeleri 

yıkmak için kalemiyle var gücüyle mücadele etmiĢtir. ĠĢte müfessirin bu 

kapsamda ele aldığı çalıĢma, bir tefsir mecmuası olarak günümüze 

ulaĢmıĢtır. Biz söz konusu eserde iĢlenen bazı konuları ve tefsirinde 

uyguladığı metodları önemine binaen aĢağıda ele alıp inceleyeceğiz. 

A. Kur’ân’ı Kur’ân’la Tefsiri 

Muhammed Zarîf, tefsirinde bir âyetin baĢka bir âyetle tefsirine oldukça 

önem vermiĢtir. Malum olduğu üzere bu yöntem, tefsirde vazgeçilmez bir 

özelliktir. O, tefsirinde gerek Kur‟ânî kavramların açıklanması, gerekse 

âyetlerden çeĢitli anlamlar çıkarılması hususunda çok dikkatli davranmıĢtır. 

Bu hususta eserinde sayısız örneğe rastlamak mümkündür. Örneğin o, 

ٙبَد“ ِِ  kelimelerini, “Yeri biz döĢedik. Biz ne güzel ”صشاة“ ve ”فشَِاط“ ,”

döĢeyicileriz/ َْ ِ٘ذُٚ ب َّ ٌْ َُ ا الْْسَْضَ فشََشْٕبَ٘بَ فَٕعِْ َٚ ”
29

, “O, yeryüzünü sizin bir döĢek 

kıldı/  الْسَْضَ فشَِاشب ُُ ًَ ٌىَُ ”اٌَّزِٞ جَعَ
30

, “Allah, yeri sizin bir döĢek yapmıĢtır/ ًَ ُ جَعَ اللهَّ َٚ
ُُ الْْسَْضَ ثضَِبطب   ”ٌىَُ

31
 ve “O, yeri sizin için bir döĢek yaptı/ َالْْسَْض ُُ ًَ ٌىَُ اٌَّزِٞ جَعَ

ْٙذا   َِ ”
32

 gibi âyetleri sıralar ve böylece o kelimelerin mânâlarını açıklar. 

Çünkü ona göre, Kur‟ân‟daki mücmel ve muhtasar nice âyetlere birçok 

yerde Kur‟ân‟ın bizzat kendisi açıklık getirmiĢtir.  

Müfessir, Nisâ Sûresi‟nin 48. âyetinde geçen “Ġsteyen kiĢi için Allah, 

Ģirkten baĢka bütün günahları bağıĢlar.” ifadesinin yorumunda  “Allah'ın 

kabul edeceği tövbe, ancak bilmeden kötülük edip de sonra tez elden tövbe 

edenlerin tövbesidir. ĠĢte, Allah bunların tövbesini kabul eder. Allah her 

Ģeyi bilendir ve hikmet sahibidir./ َُّ ءَ ثجَِٙبٌَخٍَ ثُ َٛ َْ اٌضُّ ٍُٛ َّ َٓ ٠عَْ ثخَُ عٍََٝ اّللهِ ٌٍَِّز٠ِ ْٛ ب اٌزَّ َّ ئَِّٔ

َْ اّللهُ ع١ٍَِّب  حَى١ِّب   وَب َٚ  ُْ ِٙ ٌئَهَِ ٠زَُٛةُ اّللهُ ع١ٍََْ ْٚ ُ ٓ لش٠َِتٍ فأَ ِِ  َْ ”٠زَُٛثُٛ
33

 ve “Doğrusu iyilikler 

                                                           
28

 Toplumun o günkü sosyal ve siyasî durumu hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Nurahmet 

Kurban, “ÇağdaĢ Uygur Ġslâm DüĢüncesinin Önderi Abdulkadir Damolla”, Bilig Dergisi, 

Bahar/2010, sayı: 53, s. 167-182.  
29

 Zariyat, 51/48. 
30

 Bakara, 2/22. 
31

 Nuh, 71/19. 
32

 Taha, 20/53. 
33

 Nisa, 4/17. 
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kötülükleri giderir. Bu, öğüt kabul edenlere bir öğüttür./ َٓ ِ٘جْ ٌْحَضَٕبَدِ ٠زُْ َّْ ا ئِ

 َٓ اوِش٠ِ ١ِّئبَدِ رٌَهَِ رِوْشَٜ ٌٍِزَّ ”اٌضَّ
34

 âyetlerini zikreder. O, böylece âyeti bir baĢka 

âyetle tefsir etmiĢ, ayrıca bu iĢlemin âhirette vuku bulacağını ve bu sayede 

affedilenlerin cehennemden çıkarılacağını da belirtmiĢtir.
35

 

B. Kur’ân’ı Sünnet’le Tefsiri 

Muhammed Zarîf, dirâyet tefsirinin ikinci önemli özelliği olan 

Kur‟ân‟ın Sünnet‟le tefsirini de baĢarıyla uygulamıĢ ve âyetin iniĢ sebebini, 

âyette geçen kelimelerin mânâsını, âyetle dilbilimsel iliĢkisi bulunan 

hadîslere baĢvurmak sûretiyle açıklamıĢtır. Eserinde bu türden nakillerin 

sayısı oldukça fazla olduğunu görüyoruz. Nitekim o, bu hadislerin, bazen 

Arapça‟larını zikrederek ardından tercümesini verirken, bazen de Arapça 

metni zikretmeyerek sadece Uygurca anlamını vermiĢtir. Yine o, delil 

getirilen haberlerden bazılarının kaynakları verirken, bazılarının sadece Hz. 

Peygamber‟den geldiğine ve hadisin sahih olduğuna iĢaret etmekle yetinmiĢ, 

bazen de hadisin rivâyet silsilesinden bir sahâbeyi, yahut doğrudan Hz. 

Peygamber‟i zikretmiĢ ve hadisin râvilerini ise hazfetmiĢtir. Örneğin, Nisâ 

Sûresi‟nin 34. âyeti hakkında yorum yaparken âyetin “ ُب حَفظَِ اّلله َّ ٍْغ١َْتِ ثِ  ”حَبفظَِبدٌ ٌ

kısmını zikretmiĢ, akabinde âyetin kısaca tercümesini vermiĢ, sonra 

doğrudan Hz. Peygamber‟e atfettiği hadisin “ ئرَِا َٚ رْهَ  خ١َْشُ إٌِّضَبءِ ئرَِا ٔظََشْدَ ئ١ٌَِْٙبَ صَشَّ

ٔفَْضَِٙب َٚ بٌهَِ  َِ ْٕٙبَ حَفظَِزْهَ فِٟ  ئرَِا غِجْذَ عَ َٚ شْرَٙبَ أطََبعَزْهَ ،  َِ  Ģeklinde Arapça metnini ”أَ

nakletmiĢtir. Daha sonra ise bu hadisin Uygurca tercümesini vermiĢtir. 

Yorumunun devamında ise mezkûr âyet ve hadis bağlamında o günün 

Ģartlarında kadınların durumlarına değinmiĢtir.
36

 Görebildiğimiz kadarıyla 

müfessir, hiçbir yerde naklettiği hadislerin râvilerinden ayrıntılı olarak 

bahsetmemiĢtir. 

Âyetlerin tefsiri hususunda delil olarak getirdiği birçok rivâyette sadece 

sahâbe ya da tabiûn ulemâsından bazı kiĢilere doğrudan atfedilen 

açıklamalar vardır. Konu ile ilgili bir örnek verecek olursak müfessir, Naziat 

sûresinin 5. âyeti ile ilgili Abdullah b. Abbas‟a dayandırılan bir rivâyete 

baĢvurur. Bu rivâyete dayanarak “ا ش  ِْ ذَثِّشَادِ أَ ُّ ٌْ  ın anlamını, daha doğrusu bu”فبَ

zümrenin kimler olduğunu açıklamaya çalıĢır. Rivâyete göre bunlar öyle 

meleklerdir ki, Allah, onlara birtakım görevler vermiĢ ve o görevleri onlara 

bildirmiĢtir. Ona uymayı ve ona vakıf olmayı da onlara bildirmiĢtir. O, 

meleklerin bazısını âdemoğullarını muhafaza etmeye, bazısını onların 

yaptıkları iĢleri kaydetmeye ve bazısını ise, yağmur yağdırmak, bulutları 

                                                           
34

 Hud,11/114. 
35

 Zarîf, Tefsîru‟l-Kur‟ân, s. 719-720 
36

 Zarîf, Tefsîru‟l-Kur‟ân, s. 691-692. Ġbn Mâce‟nin Sünen‟inde zikredilen bu hadisin 

sıhhati hakkında farklı görüĢler zikredilmiĢtir. Örneğin, muasır hadis ulemasından Elbanî 

hadisin zayıf olduğunu söylemiĢtir. Bkz. Ġbn Mâce, Sünen, thk. Muhammed Fuad 

Abdulbakî, Daru Ġhayai‟l-Kütübü‟l-Arabiyye, Lübnan t.y., Kitabu‟n-Nikah, 5. 
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sürmek, rüzgarı sevk etmek ve bitkilerin iĢlerini düzenlemekle 

görevlendirmiĢtir.”
37

 

Müfessir, “ ْٛا ُّ َٓ إٌَّبسِ أَْ رحَْىُ زُُ ث١َْ ّْ ئرَِا حَىَ َٚ ٍِْ٘ٙبَ  بٔبَدِ ئٌَِٝ أَ َِ ٚاْ الَْ ُْ أَْ رإُدُّ شُوُ ُِ
َّْ اّللهَ ٠َأْ ئِ

ٌْعَذْيِ  ا ثبِ ب ثص١َِش  ١ع  ِّ َْ صَ َّْ اّللهَ وَب ِٗ ئِ ب ٠عَِظىُُُ ثِ َّّ َّْ اّللهَ ٔعِِ ئِ ”
38

 âyetin tefsirinde önce insanın 

eda etmesi gereken emanetleri ayrıntılı bir Ģekilde açıklar. Ona göre bu 

emanetlerden birincisi, Allah tarafından insanlara yüklenen namaz ve oruç 

gibi ibadetlerdir. Ġkincisi, insanın yapısında var olan iç ve dıĢ organları ile 

hissî ve mânevî kudretleri gibi emanetlerdir. Üçüncüsü, insanların kendi 

aralarda riâyet ettikleri emanetleridir. O, açıklamasına Ģöyle devam eder: 

“Bu durumda emanetleri sahiplerine teslim etmek, vâciptir. Emaneti 

korumak ve ona ihanet etmemek, imanın gereğidir. Çünkü sahih bir hadiste 

emanet ihanet etmek, münafıklığın alametlerinden sayılmıĢtır. Allah, 

emanete vefa göstermenin ve riâyet etmenin, dinî iĢlerin ulularından biri 

olduğu hususunda insanları uyarmıĢtır. Hatta o, bunu Kur‟ân‟da birçok 

yerde dile getirmiĢtir. Ġlgili âyetlerden birinde Ģöyle denilir: “ َٓ ِّ ١ٍْإَُدِّ اٌَّزِٞ اؤْرُ فَ

ٙبَ فاَِ  ّْ ٓ ٠ىَْزُ َِ َٚ ٛاْ اٌشَّٙبَدَحَ  ُّ لاَ رىَْزُ َٚ  ُ ١ٌْزََّكِ اّللهَ سَثَّٗ َٚ بٔزََُٗ  َِ ٌُ أَ َْ ع١ٍَِ ٍُٛ َّ ب رعَْ َّ اّللهُ ثِ َٚ ٍْجُُٗ  ٌُ لَ ُ آثِ َّٗٔ

{982/اٌجمشح} ”. Onun bu âyete iliĢkin açıklamasında emanet ya da borç veren 

kimsenin hakkını, alan kiĢinin vaktinde geri vermesi gerektiğini belirtmek 

suretiyle açıklamıĢtır. Ve Abdullah b. Ömer‟den rivâyet edilen bir hadiste 

.yani, “emaneti olmayanın imanı yoktur.” demiĢtir ”لا ئ٠ّبْ ٌّٓ لا أِبٔخ ٌٗ“
39

 

ĠĢte, görüleceği üzere müfessir burada, emanet hasletinden mahrum 

kiĢilerin, imansızlıkla damgalanacağını dikkatlere sunmuĢtur. Çünkü bu 

yüce hasletin, insanlar arasında yok olması sebebiyle toplumlarda birçok 

felaketler baĢ göstermiĢtir. Bundan dolayı hadiste “ئرا ض١عذ الاِبٔخ فبٔزظشاٌضبعخ 

(Emanet zayi edildiğinde kıyameti bekle)”
40

 denilmiĢtir. Mezkûr hadis, 

“Ümmet içerisindeki iliĢkilerde emanet zayi edildiği zaman kıyametin 

kopacağını bekle.” anlamına gelir. Müfessir burada emanete ihanetin 

sosyolojik yönlerine de detaya inerek değinir.
41

 

                                                           
37 el-Kurtûbî, Ebû Abdillah Muhammed b. Ahmed el-Ensarî: el-Cami‟u‟l-Ahkâm minel 

Kur‟ân, I-XIII, Kahire 1382/1962, (el-Kurtûbî, el-Câmi), c. 20, s. 130, Ġbn Kesir, Ġsmail, 

Tefsîru‟l Kur‟âni‟l-Azîm, Beyrut 1401/1981, (Ġbn Kesir, Tefsîr), c. 4, s. 467; Zarîf, Tefsîru 

„Amme, s. 29. Bu hadisi, hadis kaynaklarında bulamadık. 
38

 Nisa, 4/58. 
39

 Bkz. Ebu Bekir Abdillah b. Muhammed b. Ebi ġeybe el-Abesî el-Kufî, Musannaf Ġbn Ebi 

ġeybe, thk. Muhammed Avame, Daru‟s-Selefiyye, c. 11, s. 35; Ahmed b. Hanbel, 

Müsnedu‟l-Ġmâm Ahmed b. Hanbel, thk. ġuayib Arnavut, Müessesetü‟r-Risale, 2. Baskı, 

c. 21, s. 231. 
40

 Buharî, er-Rikak, “Ref‟ü‟l-emane 35”, Ahmed b. el-Hüseyin b. Ali b. Musa el- 

Hüsrevcirdî el-Hurasanî, Ebu Bekir el-Beyhakî, es-Sünenü‟l-Kübra, tahk: Muhammed 

Abdilkadir Ata, 3. Baskı, Darü‟l-Kütübü‟l-Arabiyye, Beyrut 1424/2003, c. 10, s. 201. 
41

 Zarîf, Tefsîru‟l-Kur‟ân, s. 730-733. 
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C. Nüzul Sebepleri İle Tefsir 

Nüzulü 23 yıllık bir süre içinde tamamlanan Kur‟ân-ı Kerim‟in bazı 

âyetleri, doğrudan nazil olurken, bazı âyetleri ise özel sebeplerle ilintili 

olarak inzal edilmiĢtir. Bu durumu ifade etmek için kaynaklarımız “esbâb-ı 

nüzul” terimini zikrederler.
42

 Her müfessir gibi Muhammed Zarîf de bu 

ilimden yararlanmıĢ ve âyetleri tefsir ederken sıkça baĢvurduğu 

yöntemlerden biri de esbâb-ı nüzul olmuĢtur. Müfessir, örneğin, Ġhlas 

sûresinin nüzulü ile ilgili olarak, aynı zamanda müfessirlerin genel görüĢü 

olan hadisi nakleder ve Ģöyle der: 

“Müfessirler bu surenin nüzulü hakkında Ģöyle demiĢlerdir: MüĢrikler, 

“Ey Muhammed! Senin bizi ibadetine çağırdığın mabudunun mahiyeti ve 

sıfatı nedir? Bize onu anlatsana?” dediler. O anda Allah, bu sureyi 

indirmiĢtir.”
43

 

Konu ile ilgili bir diğer örnek ise “Kelâle” âyetiyle ilgilidir. O, “Kelâle” 

âyetinin inmesine sebep olan olay hakkında hadis kaynaklarındaki rivâyeti 

nakleder. Nakil, aynen Ģöyledir: “Hz. Câbir anlatıyor. HastalanmıĢtım. 

GeçmiĢ olsun demek için Hz. Peygamber (s.a.v) ve Hz. Ebu Bekir yaya 

olarak bana geldiler. Onlar geldiğinde ben, baygın bir hâlde yatıyordum. Hz. 

Peygamber, evimizde abdest almıĢ ve abdest suyundan üzerime serpmiĢti. 

Bunun üzerine ayıldım. Derken karĢımda Hz. Peygamberi görmez miyim! 

Hemen ben de ona “Ya Resûlullah malımı ne yapayım?” diye sordum. “(Ey 

Muhammed!) Senden fetva isterler, de ki: “Allah size ikinci dereceden 

mirasçılar hakkında fetva veriyor: ġâyet çocuğu olmayıp bir kız kardeĢi 

bulunan kimse ölürse, bıraktığının yarısı kız kardeĢe kalır. Fakat kız 

kardeĢinin çocuğu yoksa kendisi ona tamamen varis olur. Eğer kız kardeĢi 

kalmıĢsa, bıraktığının üçte ikisi onlaradır. Eğer mirasçılar erkek ve kadın 

kardeĢlerse, erkeğe, iki kadının hissesi kadar vardır. Doğru yoldan 

saparsınız diye Allah size açıklıyor. Allah her Ģeyi bilir.”
44

 meâlindeki âyet 

inene kadar Hz. Peygamber bana cevap vermedi.
45

 

Yine Zarîf, Hümeze sûresinin iniĢ sebebi olarak Ġbn HiĢam‟dan Ģu 

hadisi nakletmiĢtir. “Umeyye b. Halef ne zaman Hz. Peygamberi görse, kaĢ 

                                                           
42

 Muhammed Abdulazî ez-Zerkanî, Menahilu‟l-irfan fi ulumi‟l-Kur‟ân, Daru‟l-fikir, 

Lübnan 1996, c. 1, s. 76; Demirci, Muhsin, “Esbâb-ı Nüzul”, DĠA, Ġstanbul 1988, c. 11, s. 

360. 
43

 Zarîf, Tefsîru „Amme, s. 666. 
44

 Nisa, 4/166. 
45

 Buhâri, Vudû 44, Tefsir Nisa 4, Marda5, 15, 21, Feraiz, giriĢ kısmı, 13, Ġ'tisam 8, Müslim, 

Feraiz 5, 1616; Tirmizi, Feraiz 7, 2098; Tefsir, Nisa 3019; Zarîf, Tefsîru‟l-Kur‟ân, s. 925-

926. 
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ve göz iĢaretleri yapar ve onunla alay eder ve hatta ona eziyet ederdi. Bu 

olay, surenin tamamının aynı anda nazil olmasına neden olmuĢtur.”
46

  

Burada Ģu noktanın dikkatlerden uzak tutulmaması gerekir. Buna göre 

müfessirler, özel kiĢiler ya da olaylar hakkında inen âyetlerle ilgili gerekli 

açıklamayı yaparlar ve bu açıklamanın ardından sebebin hususîliğinin 

hükmün umumîliğine etki etmeyeceğini belirtirler. Müfessir, bunun 

örneklerini hemen konuyla alakalı bütün âyetler hakkında ifade etmiĢtir. 

Mesela, yukarıda bahsettiğimiz Hümeze sûresinin nüzulüyle ilgili haberi 

naklettikten sonra bu konuda yaptığı ve aĢağıda vereceğimiz yorumdan, 

Muhammed Zarîf‟in Fıkıh Usûlü ilmindeki tutumunu da anlayabiliriz. O 

Ģöyle diyor:  

“Her ne kadar müfessirler bu surenin Ahnes b. ġerîk ve yahut Velid b. 

Muğire hakkında indiğini söyleseler de âyet “lumeze ve hümeze”yi âdet 

edinmiĢ olan herkesi içine alır. Çünkü “kül” kelimesi umûmîlik ifade 

eder.”
47

 

D. Kur’ân’daki Mensûh Âyetlerle İlgili Görüşü 

Tefsir usulünün en tartıĢmalı konularından biri, nesih konusudur. 

Kur‟ân‟ın tefsiri hususunda kalem oynatan herkes bu mesele hakkında ya 

tefsirlerinin mukaddimesinde ya da ilgili âyetlerin yorumu esnasında 

görüĢlerini belirtmeden geçmezler. AĢağıdaki bilgiler, öncekilerin tekrarı 

olmakla birlikte müfessirin nesh konusuyla ilgili görüĢü hakkında detaylı 

bilgi sağlayacaktır. O bu hususta Ģöyle der: 

Nesh sözlükte, zâil etmek, bir yerden baĢka bir yere taĢımak 

anlamındadır. Yani bir Ģeyi bulunduğu yerden kaldırıp yok etmek suretiyle 

onun yerine baĢka bir Ģeyi koymaya nesih denir. Sonradan getirilip 

yerleĢtirilen Ģeye nâsih, önceden var olup kaldırılana mensûh denir. 

Ulemanın ıstılahında nesh ise “Bir Ģer„î hükmü, ondan sonra gelen bir 

hükümle ortadan kaldırmaktır”. Neshin aklen câiz, sem„an de vâki olduğu 

hususunda Müslümanlar ittifak etmiĢlerdir. Biz Ġslâm ümmetlerinin 

nezdinde Ģeriatların neshi ve değiĢimi hikmete uygundur. Buna aklî ve naklî 

delillerimiz vardır. Neshin sadece dinin füruunda meydana geleceği 

hususunda Ebu Hanife‟nin Ģu sözünü naklederler:  “Bil ki, peygamberler, 

üzerinde ittifak edilen din ve muhtelif Ģeriatlar üzerinde idiler. Din değiĢmez 

ve değiĢtirilmez. ġeriat ise değiĢir”. Fakat anlamı itibariyle Kur‟ân âyetleri 

içerisinde neshin vukuu hakkında ihtilaf edilmiĢtir. Cumhur ulema ve 

fukaha Kur‟ân‟da neshin varlığını kabul etmiĢtir ve bu konuda birçok yorum 

                                                           
46

 Zarîf, Tefsîru „Amme, s. 562. 
47

 Zarîf,Tefsîru Amme, s. 563. 
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zikredilmiĢtir. Sadece Ebu Müslim Muhammed b. Bahr Ġsfehanî  (322/934) 

Kur‟ân‟da neshin varlığını kabul etmemiĢ ve ona  benzer Ģekilde sonraki 

asır araĢtırmacılarından bazıları da Kur‟ân‟da neshin olmayacağını 

söylemiĢlerdir. Doğruluk, bu araĢtırmacılardan yanadır. Neshi kabul eden 

âlim ve müfessirler, bu konuda çok aĢırı gitmiĢlerdir. Hatta güzel ahlâk 

hakkında gelen “ٓفبعفٛ عُٕٙ، ٚاصفح خز اٌعفٛ ٚاِش ثبٌّعشٚف ٚاعشض عٓ اٌجب١ٍ٘”  

gibi kelimelerin geçtiği âyetleri ve “ٓلا اوشاٖ فٝ اٌذ٠” âyetini “seyf” âyeti ile 

mehsûh saymıĢlardır. Ġbn Arabî “Kur‟ân‟da kafirlerden yüz çevirme 

hakkında gelen ve “صفح، رٌٛٝ ٚاعشض” Ģeklindeki ifadelerin yer aldığı 

âyetlerin tamamı “seyif” âyeti ile mensûh olduğunu ve “seyif” âyetinin 124 

âyeti neshettiğini söylemiĢtir. Celâleddin Suyûtî bu sözü, el-Ġtkan‟da 

nakletmiĢ, ancak böylesi ifrata kaçanları tavsif etmemiĢtir.  Sonra Suyûtî, 

tekrar tekrar düĢünmek suretiyle nihâyet Kur‟ân‟da sadece 21 âyetin 

mensûh olduğunu söylemiĢtir.”
48

. 

Müfessir Zarîf, böyle uzun bir ayrıntıdan sonra konuyu uzatmadaki 

amacını da açıklamıĢtır. “Bu konuda geniĢ bilgi vermenin birkaç nedeni 

vardır. Okuyup yazabilen kardeĢlerimiz, Arapça tefsirlerden tercüme 

edilerek Farsça ve Türkçe tefsirlerde “Falan âyet filan âyet ile mensûhtur.” 

Ģeklindeki  sözlere hiç itimat etmesinler. Çünkü onlar, aslı astarı olmayan 

sözlerdir. Onların bu gibi sözlerine bakılırsa, Müslümanlar hükmü 

kaldırılmıĢ ve hükmü olmayan birçok âyeti Kur‟ân‟da okumuĢ olacaklardır. 

Onların bu sözlerinin, Kur‟ân‟ın Ģanı ve yüceliğine ne kadar kusurların izafe 

edilmesine sebep olacağını düĢünmeleri gerekir. Hâlbuki Kur‟ân‟ın hükmü 

kıyâmete kadar bâkidir. Kur‟ân âyetleri hükmünü, zamanı, zemini ve yeri 

geldiğinde icra edecektir. AraĢtırmacıların ortaya koydukları sonuçlardan 

bir anlam çıkarabiliriz. Buna göre, Allah tarafından indirilen âyetlerin bazısı 

mensûh olup, hem hükmü hem de tilâveti kaldırılmıĢtır. Kaldırılanın yerine 

ise hiç nesh olmayacak âyetler getirilmiĢtir. Bu bağlamda el-Ġntisâr adlı 

eserinde Kadı Ebu Bekir Ģöyle demiĢtir: “Bizim seçtiğimiz ve tuttuğumuz 

yola göre Allah, kendi peygamberine indirdiği o kitabı yazıyla 

sabitleĢtirmeyi, yani Ģerefli nazmını yazmayı emretmiĢ, nazil olduktan sonra 

asla onu neshetmemiĢ ve tilâvetini de kaldırmamıĢtır. Yüce ve Ģanlı Kur‟ân, 

iki kapak arasındadır ve Ģuan elimizdeki Kur‟ân‟dır. O, Hz. Osman‟ın 

mushafında toplamıĢtır.”
49

                                   

Bu açıklamalardan açıkça anlaĢılıyor ki, Ģu an Kur‟ân‟da sabit olan 

âyetler, tilâveti mensûh âyetlerin yerine verilen âyetlerdir. Yani Allah, her 

neshettiği ve bizim bilmediğimiz âyetlerin yerine Ģimdi bize lafzı ve manası 

mütevâtir olan Kur‟ân âyetlerini vermiĢtir. Söz konusu mensûh âyetlerden 

                                                           
48

 Celaleddîn Abdirrahman b. Ebî Bekr es-Suyutî, el-Ġtkan fi Ulumi‟l-Kur‟ân, tahk: 

Merkezu‟d-Dirasati‟l-Kur‟âniyye, Suudî Arabistan, t.y., s. 1443-1447. 
49

 KrĢ. Kadî Ebi Bekir, Ġbn Tayyib el-Bakıllanî, el-Ġntisar li‟l-Kur‟ân, thk. Muhammed Ġsam 

el-Kudah, Dâru Ġbn Hazm, Beyrut 2001, c. 1, s. 102.  
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elimizde bulunan Kur‟ân‟da hiçbir âyet yoktur. Dolayısıyla bu hakikatlere 

göre “ِب ٕٔضخ ِٓ أ٠خ إٚٔضٙب ٔبد ثخ١ش ِٕٙب اٚ ِثٍٙب” âyeti, “Her âyeti biz neshederiz. 

Yani, onun hükmünü ve tilâvetini biz kaldırırız. Onun yerine, ondan daha 

iyisini ya da onun benzerini getiririz.” anlamındadır. Bu sözden anlaĢılan ise 

Ģu an Kur‟ân‟daki âyetlerde neshin olmamasıdır. Ebu Müslim, “ ِٓ ِب ٕٔضخ

.âyetinde kastedilenin, Tevrat ve Ġncil‟in âyetleri olduğunu söylemiĢtir ”أ٠خ
50

 

Kadı Ebu Bekir ise “ِب ٕٔضخ ِٓ أ٠خ” âyetinde kastedilenin, âyet nazil olduğu 

zaman Hz. Peygambere indirilmekle son bulan hükmü ve tilâveti kaldırılan 

âyetler olduğunu dile getirmiĢtir.
51

  

Sözün hülasası Ģudur ki, söz konusu “ِب ٕٔضخ ِٓ أ٠خ” âyetinin delili ile 

nesh meydana gelmiĢtir. Fakat neshedilen ve böylece mensûh olan âyetler, 

zamanında hükmü ve tilâveti kaldırılmıĢ ve onun yerine nesh eden nâsih 

âyetler bâkî kalmıĢtır. Ġki kapak arasında bir araya getirilen Kur‟ân‟da, 

hükmü neshedilen âyetler yani, mensûh âyetler yoktur. Tamamının hükmü, 

kıyamete kadar geçerlidir. Fukahânın dile getirdiği nesh ise tahsisden 

ibarettir. BaĢarı Allah‟tandır.”
52

  

E. Müteşâbihât Konusundaki Görüşleri 

Tefsir usulünün en önemli konu baĢlıklarından biri de müteĢâbihât 

konusudur. Müfessir Zarîf‟e göre müteĢâbih âyetlerin hakikatini Allah‟tan 

baĢka kimse bilmez. Ġlimde ileri gidenler ise Kur‟ân‟a inandıklarını, 

muhkem ve müteĢâbih âyetlerin tamamının Allah katından olduğunu 

söylerler.
53

 Benzer Ģekilde müfessir, bazı sûrelerin baĢındaki mukatta 

harflerinin teviliyle hiç uğraĢmaz. Nitekim o,  Bakara sûresinin baĢında 

geçen harfler hakkında Ģöyle demiĢtir: “Elif, lâm ve mim harflerinin 

anlamını ancak Allah bilir. Sûrelerin baĢındaki hurûf-ı mukattaalar Allah ile 

Peygamber arasındaki bir sırdır. Biz mü‟minler ise onların zâhirlerine imân 

ederiz. Onların ilmini ve onlardaki sırları, Allah‟a havale eder ve teslim 

oluruz.
54

 Ġlgili âyetlerin yorumda genel olarak kullanılan ifade, tıpkı Âl-i 

Ġmran sûresinin tefsirinde söylediği gibi “Mukatta harfleri, Allah ile 

Resûlullah arasındaki sırlara iĢarettir. Onları baĢkalarına bildirmek amaç 

değildir.” Ģeklindeki ifadenin aynısıdır.
55

 

                                                           
50

 KrĢ. Fahruddin er-Râzî, Mefatîhu‟l-Ğayb, Dâru Ġhyâi‟t-Turasi‟l-Arabî, Beyrut 1420, 3. 

Baskı, c. 3, s. 639. 
51

 KrĢ. el-Bakıllanî, el-Ġntisar, s. 100. 
52

 Zarîf, Tefsîru‟l-Kur‟ân, s. 289-301 
53

 Zarîf, Tefsîru‟l-Kur‟ân, s. 501. 
54

 Zarîf, Tefsîru‟l-Kur‟ân, s. 201. 
55

 Zarîf, Tefsîru‟l-Kur‟ân, s.497. 
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F. Dilbilimsel Yaklaşımları 

Bir müfessirin yorum sürecinde kendini gösterebileceği alanlardan biri 

de, ana metnin lügavî derinliğini keĢfedebilme noktasındaki becerisidir. 

Öyle olmadığı takdirde ortaya konan sonuçlardan okuyucu pek de tatmin 

olmayabilir. Üzerinde çalıĢtığımız müfessirin bu alanda fevkalâde bir 

yeteneğe sahip olduğunu görmekteyiz. Arap, Fars ve Türk dilini mükemmel 

derecede bilen Muhammed Zarîf, tefsirinde bu bilgisini son derece etkin bir 

Ģekilde kullanmıĢtır. Âyetlerin yorumunda Arapça istiĢhadların yanı sıra
56

 

Fars edebiyatının güzide Ģahsiyetlerinden olan Hâfız-ı ġirâzî
57

 ve ġeyh 

Sa„dî‟den övgülerle bahsetmiĢ ve sıkça alıntılar yapmıĢtır.
58

 Aynı Ģekilde 

Muhammed Zarîf, Türk klâsiklerinden Fuzûlî gibi Ģahsiyetlerden de alıntılar 

yapmıĢ,
59

 dilbilimsel açıklamalara geniĢçe yer vererek gramer ve belagat 

yönlerinden değerlendirmelerde bulunmuĢtur. Burada ilgili alanlarda birer 

örnek vereceğiz. 

Lügatle ilgili örnek: Zarîf, “ٜٛ٘” kelimesinin, lügatte “Nefsin Ģehvet ve 

lezzete meyletmesine denilir.” açıklamasını yapar. Bu açıklamasını 

desteklemek için “Okyanus”a atıfta bulunur ve sözcüğün oradaki “ٜٛ٘ 

nefsin irâde ettiği ve arzuladığı Ģeylere denilir.”
 60

 manasını, açıklamasına 

delil getirir. 

Gramer ilgili örnek: Müfessir, Naziat suresinin “أخشج ِٕٙب ِبئٙب ٚ ِشعٝ ٘ب” 

âyetine yaptığı açıklamada “ِٝشع” kelimesi ile “ِبء” kelimesinin zemine 

izafe ve nispet edilmesi, o iki Ģeyin kaynağının aynı yer olduğuna delalet 

içindir.”
61

 demiĢtir. Bu konu ile ilgili bir diğer örnek ise Ģöyledir: “ ٌَئَِٓ ثضََطذ

َٞ ئ١ٌَِْهَ لَْلَْزٍُهََ  ب أَٔبَْ ثجِبَصِظٍ ٠َذِ َِ َّٟ ٠ذََنَ ٌزِمَْزٍَُِٕٟ  َٓ  ئٌَِ ١ ِّ ٌْعَبٌَ ئِِّٟٔ أخََبفُ اّللهَ سَةَّ ا ”
62

 âyetin tefsirinde 

müfessir, âyetin kısaca mealini zikrettikten sonra dilsel yorumunu yapmıĢ 

ve Ģöyle demiĢtir:  

“ġart cümlesini, kasem harfi olan “Lam” ile baĢlatmak suretiyle Ģartın 

cevabı yerine gelecek olan kasemin cevabını ise fiil cümlesine uygun 

muzari fiilini nefy ile getirmeyip, te‟kid-i nefy ifade eden Ma-i hicaziyye ile 

baĢlatmayan isim cümlesi ile getirip, onun haberinde “Ba” harfini zâid 

yapmak, kendisinin böylesine kötü iĢlerden bîzâr olduğunu ortaya 

koymasındaki mübalağayı ifade etmektedir. Çünkü, sıfatın nefyi, fiilin 
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 Zarîf, Tefsîru‟l-Kur‟ân, s. 307, s. 885. 
57

 Zarîf, Tefsîru‟l-Kur‟ân, s. 703. 
58

 Zarîf, Tefsîru‟l-Kur‟ân, s. 79. Ayrıca müfessir, Hz. Ġsa‟nın gökten inmesi hakkındaki 
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nefyinden daha belîğdir. Yani âyet, “Ben, Allah‟tan korkmayı engelleyen 

böylesi kötü vasıflarla hiçbir zaman sahip değilim.” anlamına gelir. 

Kendisinin böylesine haddi aĢan iĢlerden münezzeh olduğunu ilk adımda 

kasem ile daha sonra kasemin cevabında ise “Ba” harfini ziyade eylemekle 

pekiĢtirdikten sonra onun illetini beyan etmiĢtir. Bunun için de “Ben 

alemlerin rabbi Allah‟tan korkarım.” demiĢtir.
63

 

Belagatla ilgili örnek: Kur‟ân‟ın en büyük mucizevî özelliklerinden biri, 

onun belagat ve fesahati yönündeki incelikleridir. Kur‟ân diliyle konuĢan 

Arap müĢriklerine, Kur‟ân gibi hatta onun bir sûresi kadar bir sûre 

getirmeleri için meydan okuması,
64

 ne o gün ne de günümüze kadar, hiç 

kimsenin bunu yapamaması, bu ilâhî kelâmın üstün edebî gücünü 

kavrayabilmemiz için yeterli delil olacaktır. 

Müfessir Zarîf, diğer Kur‟ânî ilimlerde olduğu gibi, Kur‟ân-ı Kerim‟in 

edebî yönden incelenmesi ve yorumlanması hususunda da gerekli gayreti 

göstermiĢtir. Örneğin, “لٍٛة ٠ِٛئز ٚاجفخ”
65

 deyip tahsis etmekle “َلا  istiğrak 

ile marife yapmamak Ģu sebeptendir ki, o gün iman edenler için hiç korku 

yoktur. Bu deliller ile sabittir.” demekle âyetin söz konusu belagat yönüne 

iĢaret etmiĢtir.
 66

 

G. Kırâât İle İlgili Görüşleri 

Muhammed Zarîf, gerekli görülen yerlerde âyetin kıraatıyla ilgili 

konulara da değinmiĢ ve kıraat farklılıklarını geniĢçe anlattıktan sonra kendi 

tercihini de belirtmiĢtir. Meselâ, Tekvir sûresinin “ِٓٚب ٘ٛ عٍٝ اٌغ١ت ثض١ٕ” 

âyetindeki “اٌضبد” harfinin “اٌظبد” ve “اٌضبد” Ģeklindeki okunuĢlarını 

belirttikten sonra sahabeden Ebû Ubeyde‟nin sonraki âlimlerden de Ġbn 

Kayyim ve et-Taberî‟nin görüĢlerine yer vermiĢtir. Ardından “Doğruya en 

yakın kıraat, “ٓض١ٕ” kelimesini “اٌضبد” ile okuyanların kıraatıdır.”
67

 demiĢ 

ve böylece kendi tercihini belirtmiĢtir. 

Muhammed Zarîf, Ġnfitar sûresinin “ اٌزٞ خٍمه فضٛان فعذٌـه”
68

 âyetinin 

kıraat vicihler hususunda da bir açıklama getirmiĢtir. O, “فعذٌـه” kelimesini 

Kûfe kırâât alimlerinin Ģeddesiz ve Mekke, Medine, ġam ile Basra 

âlimlerinin ise Ģedde ile okuduklarını belirtmiĢ, ayrıca bu kelimenin 
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okunuĢu hakkında Atâ ve et-Taberî yoluyla Ġbn Abbas ve Ġkrime‟den 

haberler nakletmiĢtir.
69

 

Müfessir, “ َْ فِٟ الْسَْضِ  َٓ صَٕخَ  ٠ز١َُِٙٛ ُْ أسَْثع١َِ ِٙ خٌ ع١ٍََْ َِ حَشَّ ُِ بَ  َِ  لبَيَ فأََِّٙ ْٛ ٌْمَ فلَاَ رأَسَْ عٍََٝ ا

 َٓ ٌْفبَصِم١ِ {92/اٌّبئذح}ا ” âyetini açıklama safhasında kıraat âlimlerinden 

Muhammed b. Tayfur es-Secavendî (ö. 560/1165) “  َصَٕخ َٓ  den sonra‟”أسَْثع١َِ

vakfın câiz olduğunu gösteren “ج” iĢaretini koymuĢtur. Bu durum, “ َٓ أسَْثَ  ع١ِ

خٌ “ de vakf yaparak, onu, önce geçen ”صَٕخَ   َِ حَشَّ ُِ ”e zarf yapmak câizdir yahut 

orada vakf yapmayıp, onun önündeki “ َْ  e zarf yapmak da câizdir”٠ز١َُِٙٛ

anlamına gelir. Eğer “  صََٕخ َٓ خٌ “ ,”أسَْثع١َِ َِ حَشَّ ُِ ”‟ye zarf yapılırsa, o kavmin 

mukaddes topraklara giriĢi ebediyen yasaklanmamıĢ ve geçici bir süreliğine 

yasaklanmıĢ olur. Yani bu toplum, Allah‟ın emrine karĢı geldiklerinden ceza 

olarak çölde kırk yıl bocaladıktan sonra Ģehre gireceklerdir, anlamına gelir. 

Eğer “  َصَٕخ َٓ َْ “ ,”أسَْثع١َِ  e atfedilecek olursa, mukaddes topraklara giriĢ o”٠ز١َُِٙٛ

kavim için ebediyen yasaklanmıĢ olur. O zaman âyet, “O kavme mukaddes 

topraklar ebediyen haramdır. Onlar, kırk yıl çölde bocalayıp dururlar.” 

anlamına gelir. Onların Allah‟ın emrine itaatsizlik ederek “ ائَِّٔ  ب ٌَٓ َّٔذْخٍَُٙبَ أثَذَ  ”
70

 

biz hayatımız boyunca oraya girmeyeceğiz.” Ģeklindeki talihsiz sözlerinin 

karĢılığında mukaddes topraklar onlar için sonsuz haram olmuĢ olur. Onlar 

çölde yollarını kaybedecek ve helak olup gidecekler, demek olur.
71

     

H. Kıssalarla İlgili Görüşleri 

Müfessirin tefsirinde tarihî olaylardan iyi bir Ģekilde istifade ettiğini 

görüyoruz. Yine müfessir, geçmiĢe ait kullandığı rivâyetleri günümüzde 

yaĢanan olaylarla kıyas etmiĢ ve gereken ibretin alınması noktasında önemli 

açıklamalarda bulunmuĢtur. Zaten ona göre, kıssaların anlatımdaki amaç da 

budur. O, Burûc sûresinde adı geçen “Uhdud” hadisesini ve  halk içindeki 

konu ile ilgili bütün rivâyet çeĢitlerini bir araya toplamıĢtır. O ayrıca mezkur 

kıssa ile ilgili batı dünyasındaki araĢtırmalara ve onların ilmî sonuçlarına da 

temas etmiĢtir.
72

 Müfessir Muhammed Zarîf, bu kıssa ile ilgili olarak Ģu 

açıklamaları yapıyor: 

“Bu sûredeki “Ashâb-ı Uhdud” kıssasından alacağımız ibret ve hissemiz 

Ģudur: Birincisi, Ġslâm dini yolunda her hangi bir külfet veya sıkıntı ile 

karĢılaĢıldığında taviz vermemektir. Ġkincisi, zorluklar karĢısında din 

iĢlerinden eksiltme yapmayı ve gevĢeklik göstermeyi gönülden bile 

geçirmemektir. Bu bağlamda kiĢi, Allah‟ın takdirine yakinen inanmalıdır. 
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Çünkü dünyada ölüm bir kere olacaktır. Ġnsan dünyada bin sene yaĢasa bile 

bir gün ölecektir ve Allah‟ın katında ceza veya ödül için toplanacaktır.”
73

 

Muhammed Zarîf, “Fil Sahipleri” ile ilgili kıssayı ve tarihçesini de uzun 

uzadıya anlatarak
74

 Ģunları söyler: “Ashâb-ı Fil kıssası, siyercilerin rivâyet 

ve nakillerine nazaran Ģöyledir: Ebrehe b. EĢrem adında bir Hıristiyan, 

HabeĢ sultanı tarafından Yemen valiliğine atamıĢ, o da Arabistan‟a hacca 

giden bütün insanları Kabe‟den yüz çevirtmek ve insanların hac için 

Sanâ‟ya gelmelerini sağlamak amacıyla Sanâ‟ya muhteĢem bir kilise 

yaptırmıĢ, hattâ bu olaydan haberdar olan bazı Arap kabileleri ona karĢı 

çıkmıĢtır.”
75

 Ancak burada hemen belirtelim ki müfessir Muhammed Zarîf, 

zikrettiği kıssaların hiç birinin kaynağını vermemiĢtir. 

İ. Fıkıhla İlgili Görüşleri 

Muhammed Zarîf, tefsirinde genel olarak ahkâm âyetleri ile ilgili 

hususlarda ayrıntılardan bahsetmemekle birlikte bazen Hanefî ve ġafiî 

mezhebinin görüĢlerini zikretmiĢ, ancak her hangi bir tercihte 

bulunmamıĢtır.
76

 Meselâ, Fecr sûresini tefsir ederken haccın tarihçesi, Safa 

ve Merve‟nin fazileti, Beyt-i Muazzam‟ın fazileti, tavafın fazileti, kurbanın 

fazileti, Arafat ve Müzdelife‟nin fazileti ile birlikte haccın bütün ahkâmı ile 

ilgili hadislere ve tarihî olaylara geniĢçe yer vermiĢtir.
77

 O, bazen de 

mezheplerin görüĢlerini zikrettikten sonra açıkça kendi tercihini belirtmiĢtir. 

Meselâ, Beled sûresinde geçen “ سلجخ فه ” ifadesinden muradın, “sahip olduğu 

erkek kölelerin ve kadın cariyelerin azat edilmesi” olduğunu belirterek bu 

sûrede ortaya konulan iyi davranıĢların ilkinin de sadakaların en iyisinin de 

köle azat etmek olduğunu, bunun mezhebimizin imamı Ġmâm-ı A„zam Ebû 

Hanife‟nin mezhebine ait bulunduğunu, onun içindir ki Ġmam-ı Azam‟a 

göre sadakaların içinde en faziletli olanının, köle azad etmek olduğunu 

söylemektedir.
78

 Biz bu açıklamadan onun genelde Hanefî mezhebini 

benimsediğini anlayabiliyoruz.  

Ancak müfessirin mezhebe bağlılığı, körü körüne bir bağlılık değildir. 

Bu bağlamda o, gerektiğinde öz eleĢtiri yapabilen ve kendi mezhebinin 

dıĢındaki mezheplerin görüĢlerini tercih edebilen bir kiĢiliğe sahiptir. 
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Meselâ o, “ ِالَْسْض َٓ ِِ اْ  ْٛ ْٚ ٠ُٕفَ ”أَ
79

 âyetinin meâlini verdikten sonra âyetin fıkhî 

yorumu üzerinde durmuĢ, yollarda güvensizlik oluĢturan, fakat adam 

öldürmeyen veya kimsenin malını almayan kiĢilerin hükmünün, Ġmâm Ebu 

Hanife‟ye göre, hapsedilmesi olduğunu nakletmiĢtir. Bu durumda âyette 

geçen “ ْا ْٛ  anlamına alınmıĢtır. Ġmâm ġafiî‟e göre, bu ”٠حجش“ ,ifadesi ”٠ُٕفَ

âyetin anlamı, söz konusu kiĢilerin, bir Ģehirden diğerine sürülmesidir. 

Müfessir, o kiĢilere verilecek cezanın, bir yere yerleĢmelerine müsaade 

edilmemesi olduğunu da zikretmiĢtir. Bütün bu nakillerden sonra müfessir, 

Ġmam ġafii‟nin görüĢünü tercih etmiĢtir.
80

  

Görüldüğü gibi müfessir, herhangi bir mezhebe bağlı kalmamıĢtır. Bu 

bağlamda bir baĢka misal ise iddet konusuyla ilgilidir. O, kocalarından 

boĢanan kadınların iddeti konusunda Ģu açıklamayı yapar: “BoĢanan 

kadınlar, kendi kendilerine üç kurû‟ beklerler.” âyetinde hayız gören ve 

halvet-i sahih geçirmiĢ olan hür kadınlar boĢandıktan sonra üç hayız 

müddeti beklerler. Yani üç hayız müddeti geçmeden baĢkasıyla 

evlenemezler”
81

. Bu, Hanefî mezhebinin görüĢüdür. Dolayısıyla müfessir, 

bu mezhebin görüĢünü tercih etmiĢtir.  

J. Kelâmla İlgili Görüşleri 

a. İmân-Amel İlişkisi 

Muhammed Zarîf‟in tefsirine baktığımızda kelâmî tartıĢmalara fazla 

girmediğine Ģahit oluruz. Ancak zaman zaman onun kelâmî görüĢlerini 

yansıtacak bazı bilgilere rastlamak mümkünüdür. Meselâ o, Beyyine 

sûresinin “Oysa onlar, doğruya yönelerek, dini yalnız Allah'a has kılarak 

O'na kulluk etmek, namazı kılmak ve zekâtı vermekle emrolunmuĢlardı. 

Dosdoğru olan din de budur.” 
82
 âyetini tefsir ederken kendisinin 

benimsemiĢ olduğu Ehl-i Sünnet akîdesindeki imân-amel iliĢkisine vurgu 

yaparak Ģöyle demektedir: 

“Ġnsan, itikadının temelini Ehl-i Sünnet ve‟l-cemaat‟ın doğru itikadına 

uygun olarak kurmalıdır. Bu açıdan insan, gönlünde imanını yerleĢtirdikten 

ve sabitleĢtirdikten sonra Ġslâm‟ın emrettiği amelleri yerine getirmeğe 

imkânları ölçüsünde gayret göstermelidir. Çünkü cesetteki organların bir 

araya toplanmasıyla bir beden oluĢtuğu gibi, itikat ile amelin bir arada 

toplanmasıyla da imân oluĢur.”
83
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Vereceğimiz Ģu açıklamalar ise müfessirin görüĢünü daha iyi yansıtır 

niteliktedir: “Kur‟ân‟da devamlı surette “ٚعٍّٛا اٌصبٌحبد” ifadesi “ٚإِٛا” ile 

birlikte zikredilmiĢtir. Bundan Allah‟ın, ameli, Cennet‟te girmenin sebebi 

kıldığı açıkça anlaĢılmaktadır. Çünkü imân, aslında bir temel, iyi amel ise o 

temelin üzerine kurulmuĢ bir bina gibidir. Bu bakımdan üzerine bina 

kurulamayan sakat temelin hiçbir yararı yoktur. Yani, amel olmadan 

Cennet‟in üstün derecelerini talep etmek, pazara parasız çıkmaktan 

farksızdır.”
84

 Bu imân tanımının, Ġmâm EĢ‟arî‟nin aksine, daha çok 

Mu‟tezile‟nin görüĢüyle örtüĢtüğünü söylemek mümkündür. 

b. Vâcib ‘Alâ Allah 

Muhammed Zarîf‟in kelâmî konulardaki yaklaĢımı ile diğer bir konu 

ise, “Allah‟a hiçbir Ģeyin vâcip olmadığı” hususudur. Bu hususta müfessir, 

Nebe sûresinin “جزاء ِٓ سثه عطبء حضبثب” âyetini açıklarken Ģöyle demektedir: 

“Allah tarafından verilen bu mükafat, onun kendisi tarafından verilen bir 

ilâhî vadenin gerekçesi olarak bir lütuftur. Aksi hâlde Allah‟ın azâmetine 

hiçbir Ģey vâcip olmaz.”
85

 O, Tekvir sûresindeki “ِْٕٛٚب صبحجىُ ثّج” âyetini 

açıklarken ise Mu‟tezile‟yi eleĢtirerek Ģunları söyler:  

“ZemahĢeri gibi Mu‟tezile‟ye mensup bilginler, bu lafz-ı ilâhî ile 

Cebrâil (a.s.)‟in Hz. Muhammed (s.a.v.)‟den derece bakımından üstün 

olduğunu söylemiĢlerdir.
86

 Buna cevaben biz diyoruz ki, bu âyetin mânâsı, 

Mu‟tezile‟nin düĢündüğü gibi değildir. Bu âyetten anlaĢılması gereken 

melek-i resûl ile beĢer-i resûlun birçok özelliklerinin ispatıdır.”
87

 

Müfessir, büyük günahı Ģirkten saymaktadır.
88

 Bu durumda ona göre, 

tevbe etmeden ölen büyük günah iĢlemiĢ kiĢi, ebedî olarak cehennemde 

kalacaktır. 

c. Kader Konusu 

Kader konusu, akaid disiplini içersinde tarihten günümüze kadar çok 

tartıĢılan bir konu olarak intikal etmiĢtir. Görüldüğü gibi müfessir birçok 

konuda bazen Mu'tezile ile aynı görüĢü paylaĢırken bazen de onlara ters 

düĢtüğü yönler olmuĢtur. ĠĢte kader konusu, onun Mu‟tezile ile uyuĢmadığı 

noktalardan biridir. O, bu hususta Ehl-i Sünnet‟in görüĢünü benimsemiĢtir. 

Nitekim o, Bakara suresi 253. âyetinde geçen “شبء الله ِب الززٍٛا ٌٛٚ” ifadenin 
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açıklamasında Ģöyle der: “ġâyet Allah‟ın iradesi onların din iĢlerinde ihtilaf 

etmelerini öncelememiĢ olsaydı onlar, kendi aralarında ihtilaf etmezlerdi.
89

 

O, Allah‟ın bilgisi konusundaki tutumunu da Ehl-i Sünnet‟ten yana 

kullanmıĢtır. Bu bağlamda o, tefsirinde kürsüden bahsederken, gökler ve 

yerdeki bütün mahlûkâtın ve onlarla ilgili tüm iĢlerin, Allah‟ın bilgisi 

dâhilinde olduğunu, hiçbir Ģeyin onun bilgisi dıĢında olmadığını ifade 

etmiĢtir.
90

  

K. Nüzûl-i İsâ Meselesi 

Hz. Ġsa‟nın âhir zamanda ineceği konusu Ehl-i Sünnet uleması 

içerisinde pek tartıĢılmamıĢtır. Varsa da günümüzde olduğu kadar revaç 

bulmamıĢtır. Fakat son dönem bilginlerinin bu mesele üzerinde hararetli 

tartıĢmalar yaptıklarını biliyoruz. Müfessir Muhammed Zarîf, bu meseleye 

gösterdiği yaklaĢımı ile yaĢadığı dönem ve bulunduğu çevreye göre oldukça 

modernist bir çıkıĢ sergilemiĢtir. Hz. Ġsâ‟nın âhir zamanda gökten ineceğiyle 

ilgili sözlerin, kendi içerisinde bazı problemleri de beraberinde getirdiğini 

söyleyen müellif, karĢıt görüĢün delillerini tek tek tartıĢarak 

değerlendirmiĢtir. O, bu konuda sözlerine Ģöyle baĢlamıĢtır: 

“Hz. Ġsâ‟nın âhir zamanda gökten ineceği” görüĢünü savunanların, 

Kur‟ân‟dan getirdikleri delilerden biri Ģu âyettir: “Ehl-i kitaptan her biri, 

ölümünden önce ona muhakkak iman edecektir. Kıyamet gününde de o, 

onlara Ģâhit olacaktır.”
91

 Müfessire göre bu âyet, Hz. Ġsa‟nın gökten 

ineceğine delalet etmez. Kur‟ân‟dan getirdikleri delillerinin ikincisi 

“Muhakkak ki o, kıyametin kopacağını gösteren bir bilgidir. ġüphe etmeyin. 

Doğru yol budur.”
92

 meâlindeki âyettir. Ona göre bunun anlamı, Hz. Ġsa‟nın 

babasız olarak bâkire Meryem‟den doğmasıdır ki, bu da kıyametin bir 

alâmetidir. Yani hiçbir insanla evli olmayan bâkire Meryem‟den, Ġsâ‟yı 

meydana getirmeye gücü yeten Allah‟ın, istediği zamanda kıyameti 

koparmaya da gücünün yeteceği açıktır. Dolayısıyla sizler, kıyametin 

kopacağında Ģüpheye düĢmemelisiniz. Bu âyet de ona göre, Hz. Ġsa‟nın 

gökten ineceğini göstermez. Kur‟ân‟dan getirdikleri delillerin üçüncüsü 

“Doğrusu Allah, O'nu kendine doğru yükseltti. Allah güçlüdür, hikmet 

sahibidir.”
 93

 âyetidir. Bu âyet, Allah‟ın, belki de Hz. Ġsâ‟yı Yahudîlerin 

hükümdarlığı dıĢında bir yere, kendi huzuruna aldığını ve onların Ģerrinden 

kurtardığını ifade edebilir. Buradaki “ ِٗ  ”ifadesine, “Allah‟ın huzuruna ”ئ١ٌَِْ
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diye anlam verilebilir. Bu yoruma, Hz. Ġbrahim‟den bahseden “ ٌِ٘ت لبَيَ ئِِّٟٔ رَا َٚ
 ِٓ ْٙذ٠ِ ”ئٌَِٝ سَثِّٟ ص١ََ

94
  âyet-i kerime delil oluĢturur.  

Bir baĢka âyette Allah, Hz. Ġsâ‟yı Yahudîlerin Ģerrinden kurtarıp, ona ve 

annesine iyi bir karargâh ihsan ettiğini bildirmiĢ ve “  َآ٠خ ُٗ َِّ أُ َٚ  َُ ش٠َْ َِ  َٓ ٍْٕبَ اثْ جَعَ َٚ
 ٍٓ ع١ِ َِ َٚ حٍ رَادِ لشََاسٍ  َٛ ب ئٌَِٝ سَثْ َّ ٠ْٕبَُ٘ َٚ آ َٚ ”

95
 ifadelerini indirmiĢtir. Yani âyet, Meryem‟in 

oğlunun, yani Hz. Ġsâ ve annesinin, filhakîka Hz. Meryem‟in de mucize 

kılındığını açıklar: “Böylece biz, her ikisini de pınarları olan ve oturmaya 

elveriĢli yüksek bir yere yerleĢtirdik.” Dolayısıyla delil getirilen üçüncü âyet 

de ne Hz. Ġsa‟nın gökten ineceğine ne de gökte olduğuna delalet eder.  

Hz. Ġsâ‟ın ineceğine, Buhârî‟de Ebu Hureyre‟den rivâyet edilen hadis-i 

Ģerifinin delil getirilmesi ise doğru değildir. Zira söz konusu hadis, ahad 

hadislerden olduğu için inanç konularında delil olamaz. Çünkü böylesi 

itikadî meselelerde katî hüküm ifade eden deliller getirmek gerekir.  

Fakat onların delil getirdikleri âyetlerinin anlamları, müfessirlerin 

açıklamalarına göre, ihtilaflıdır ve müfessirler, aynı yorumlar üzerinde 

birleĢmezler. Aynı Ģekilde delil olarak ileri sürdükleri hadis de ahad bir 

hadistir. O hâlde Hz. Ġsâ‟nın gökten iniĢ meselesi, gerçi uzun zamanlardan 

beri insanlar arasında meĢhur olmuĢ, kitaplarda yazılmıĢ, hatta tevatür 

derecesine ulaĢmıĢ olsa bile, mesele, katî delil ile ispat edilen itikadî 

meseleler kapsamına sokulamaz.  

Müslümanlar arasında, bunun gibi meĢhur olmuĢ, tevatür derecesine 

ulaĢmıĢ, çoğu kitaplarda yazılmıĢ olan aslı astarı olmayan sözler, sadece 

bunlarla sınırlı değildir, hatta daha da çoktur. Bu açıdan benzer meselelerle 

ilgili görüĢlerimizi, yeri gelince zikretmeye devam edeceğiz.  

Müfessire göre, belirtilenlere ek olarak Hz. Ġsâ‟nın gökten iniĢi ve 

Müslümanlar arasında hüküm yürütmesi “ب  ّ ءٍ ع١ٍَِ ْٟ ًِّ شَ ُ ثىُِ َْ اللهَّ وَب َٚ  َٓ َُ إٌَّج١ِّ١ِ خَبرَ َٚ ”
96

 

âyetine ve “ٞٚلا ٔجٟ ثعذ”
97

 hadisine de zıttır. Bir de, son elçi olan Hz 

Muhammed‟in Ģeriatının, ebediyen sürmesini bir kenara alırsak, Ġslâm 

Ģeriatının, Ġsrailoğullarına mensup olan, geçerliliğini kaybeden ve gökten 

inecek olan bir peygamberle takviye edilmesi ve Ģeriat-ı Ahmediyye‟yi Hz 

Ġsâ‟nın takviye etmesi, mâkul mudur?   

Yine Hz. Ġsâ‟nın gökten ineceği hakkında görüĢe sahip olanlar “Âhir 

zamanda Hz. Ġsa, Ģu ümmete iner ve Hz. Muhammed‟in Ģeriatına göre 
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hükmeder. Buna göre Hz. Ġsa, ayrı bir risaletle ve nâsih Ģeriatle de 

inmeyecektir. Fakat o, Hz. Muhammed ümmetinin hükmedicileri tarzında 

inecektir.” derler. Hâlbuki Hz. Ġsa‟nın ineceğinden bahseden hadislerde 

”٠ٚضع اٌجز٠خ“
98

 ifadesi mevcuttur. Bu, “O, Yahudî ve Nasara‟dan cizye kabul 

etmez. O, indiğinde baĢka dinde olanlardan Ġslâm‟ı kabul etmeleri ister. 

Onlar, ya Ġslâm dinini kabul edecek ve Müslüman olacak ya da olmazlarsa 

öldürüleceklerdir. Fakat cizye hiç yoktur.” anlamına gelir.  Böyle olduğu 

takdirde Hz. Ġsâ‟nın bu mezkur hükmü, günümüzde Hz. Peygamber‟in 

Ģeriatında mevcut olan hükmün aksine bir hükümdür. Hz. Peygamber‟in 

Ģeriatına göre ehl-i kitap olan Yahudî ve Nasara cizye verecek duruma 

gelirse, onlardan cizyeyi kabul etmek vâciptir. Ehl-i kitabı öldürmek ise, 

câiz değildir. Müslüman olmayanlar da bir baĢka dini kabule mecbur 

tutulamazlar.  

Bu açıdan onların getirdikleri hadisteki “٠ٚضع اٌجز٠خ” ifadesi, Hz. 

Peygamber‟in Ģeriatındaki hükmün değiĢtirilip, iĢlevselliğinin ortadan 

kaldırılması değil midir? Bu durumda Hz. Peygamber‟in Ģeriatındaki bir 

hükmü ortadan kaldıran bir elçinin, Hz. Muhammed‟in Ģeriatıyla hükmettiği 

nasıl iddia edilebilir? Bir de, Hz. Peygamber‟in Ģeriatını değiĢtirip 

iĢlevsellik gücünü ortadan kaldırmak üzere bir elçinin geliĢi, Allah‟ın “ َُ خَبرَ َٚ
 َٓ  ?sözüne zıt değil midir ”ٚلا ٔجٟ ثعذٞ“ âyetine ve Hz. Peygamberin ”إٌَّج١ِّ١ِ

Hâlbuki Hz. Ġsâ‟nın vefat ettiğine delalet edecek birkaç âyet de 

mevcuttur.  Meselâ, Âl-i Ġmran‟daki “ َّٟ سَافعُِهَ ئٌَِ َٚ ف١ِّهَ  َٛ زَ ُِ ”ئرِْ لبَيَ اّللهُ ٠بَ ع١ِضَٝ ئِِّٟٔ 
99

 

ve Mâide‟deki “ لِ  ف١َّْزَِٕٟ وُٕذَ أَٔذَ اٌشَّ َٛ ب رَ َّّ ١ِٙذٌ فٍََ ءٍ شَ ْٟ ًِّ شَ أَٔذَ عٍََٝ وُ َٚ  ُْ ِٙ ١تَ ع١ٍََْ ”
100

 âyetler 

bu mânâya açıkça delalet etmektedir. Çünkü “َِٟٕف١َّْز َٛ  ifadesi, “Ġlk önce ”رَ

benim canımı aldın.” anlamına gelir. Bu mânâ aynı zamanda “ َُفَّٝ الَْْٔفش َٛ ُ ٠زََ اللهَّ

رَِٙب ْٛ َِ  َٓ ”ح١ِ
101

 âyetinde de vardır. Müslümanlar arsında yaygın olan Hz. 

Ġsâ‟nın göğe kaldırıldığını desteklemek için müfessirler bu âyetteki “َِٟٕف١َّْز َٛ  ”رَ

ifadesini “سفعزٕٟ ئٌٝ اٌضّبء” Ģeklinde tefsir etmiĢlerdir.  

Yine Mâide‟de “ َُ ئلِاَّ سَ  ش٠َْ َِ  ُٓ ض١ِحُ اثْ َّ ٌْ ًُ ِب ا صُ ِٗ اٌشُّ ٓ لجٍَِْ ِِ صُٛيٌ لذَْ خٍَذَْ  ”
102

 âyeti 

geçmektedir. Buna göre Meryem oğlu Ġsâ Mesih, tebliğ-i ahkâm yapan bir 

peygamberdir. Yani Hz. Ġsâ, risâletle özel bir Ģekilde görevlendirilmiĢ bir 

insandır. Hz. Ġsâ‟dan önce de risâletle görevlendirilen elçiler gelip geçmiĢtir. 

Bu bakımdan Hz. Ġsâ da onlar gibi gelip gitmiĢtir. GeçmiĢteki elçiler ölümlü 

olduğu gibi, Hz. Ġsâ da ölümlüdür. Müellifin ifadesi aynen Ģöyledir: “ ًوبٔٗ ل١
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 Yani, ondan önce benzerleri yaĢamıĢ ve .”لذ خٍذ ِٓ لجٍٗ أِثبٌٗ فض١خٍٛ وّب خٍٛا

ömürleri sona ermiĢtir. O da onlar gibi yaĢayacak ve ömrü bitecektir.
103

 

Suyûtî‟nin ed-Dürrü‟l-Mensûr adlı eserinde Kehf sûresini açıklarken 

Ġbn ġahin‟den rivâyet ettiği “Peygamberden dört kiĢi diridir. Bunlarda Hz 

Ġsâ ve Hz. Ġdris göktedir; diğer ikisi olan Hz. Hızır ve Hz. Ġlyas ise 

yeryüzündedir. Hatta Hz. Hızır nehirde, Hz. Ġlyas ise karadadır.”
104

 

Ģeklindeki sözün ne aslı ne de astarı vardır. Hz. Hızır ile Hz. Ġlyas‟ın diri 

olmadıkları tahkikatçı âlimler nezdinde sabittir. Âl-i Ġmran sûresindeki “ ِْئر َٚ
خٍ أَ  َّ حِىْ َٚ ٓ وِزبَةٍ  ِِّ ب آر١َْزىُُُ  َّ ٌَ َٓ ١ثبَقَ إٌَّج١ِّْ١ِ ِِ خَزَ اّللهُ  ”

105
 âyeti bağlamında Tefsîru KeĢfi‟l-

Beyân‟da bu âyet ile Hz. Hızır‟ın diri olmadığını açıkça ortaya koydum. Hz. 

Ġdris de onun gibi vefat etmiĢtir. Hz. Ġlyas ise insanlığa gönderilmiĢ 

elçilerden biridir. Fakat Hz. Hızır‟a gelince onun elçi olup olmadığı 

tartıĢmalıdır. Saffat sûresi, Hz. Ġlyas‟ın elçi olduğunu açıkça beyan eder.
106

  

Hz. Ġdris‟in göğe kaldırıldığını söyleyenler, “ىَبٔ ب ع١ٍَِّ ب َِ سَفعَْٕبَُٖ  َٚ ”
107

 âyetini 

delil getirirler. Hâlbuki âyette geçen mekân ifadesi “mertebe ve menzile 

olarak yükseltilme” anlamındadır. Yani biz Hz. Ġdris‟i yüksek mertebe ve 

üstün makâmlara çıkardık, demektir. O yüce mertebe ve üstün makâm ise 

peygamberlik mertebesi ve makâmından ibarettir.  

Kanaatimce, Hz. Ġsa‟nın gökten ineceği inancı,  evet, itikadımıza gerçek 

Ġslâm itikadı gibi yerleĢen bu inanç, Hıristiyanlığın etkisinde kalınmıĢ, 

asılsız ve yersizdir. Asılsız oluĢunun baĢlıca delili, Hz. Ġsâ‟nın getirdiği 

semavî dinin, ondan sonra ancak üç yüz yıl kadar bir sürede gerçek anlamda 

icra edilmiĢ olmasıdır. Bu süreden sonra bu dinin keĢiĢ ve rahiplerinin 

bozuk düĢünceleri ve içtihatları sonucunda bu din tamamen değiĢmeye 

baĢlamıĢtır.
 108

   

Müfessir konuya benzeri açıklamalarla devam ederek ilerleyen 

satırlarda Hıristiyan din adamlarının bu yöndeki çalıĢmaları hakkında 

ayrıntılı bilgiler verir. Yeri gelmiĢken Ģunu da hemen belirtelim ki, birçok 

konuda Ehl-i Sünnet‟in görüĢünü benimseyen Zarîf, bu konuda ahad habere 

itibar etmemiĢtir.  
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L. İsrâiliyyât Konusu 

Eski dinlerden ve bilhassa Yahudilik‟ten nakledilip aslı olup-olmadığı 

bilinmeyen ve Ġslâmî eserlerde yer alan
109

 rivâyetler bir hayli çoktur. 

Müfessir, tefsirinde bu hususa oldukça az temas etmiĢ ve konuyla ilgili 

rivâyetleri değerlendirme hususunda çok dikkatli davranmıĢtır. Meselâ o, 

Mâide sûresinin 31. âyetinin meâlini ve tefsirini yaptıktan sonra “Bu konuda 

tefsirlerde nakledilen rivâyetler, Ġsrailiyyât‟tandır. Onların çoğunda 

lüzumsuz Ģeyler vardır. Onların ne bir faydası vardır ve ne de onlar sahihtir” 

demiĢtir.
110

 O ayrıca, “Hepiniz cennetten ininiz.” (Bakara, 2/38) âyetinde 

kimlerin kast edildiği hususunda bir açıklamada bulunmuĢtur. Ona göre 

âyetteki hitabın, Hz. Âdem‟e, Hz. Havva‟ya, Ġblis-i laîne, yılana ve tavusa 

olduğunu ifade eden görüĢlerin aslı yoktur. Bunlar, “Ġslâm düĢmanlarının 

uydurdukları sözlerdir. Çünkü Kur‟ân‟da anlatılan bu kıssanın, hiçbir 

yerinde yılan ve tavustan söz edilmez.”
111

 

Bütün bunların yanı sıra müfessir Muhammed Zarîf‟in Ġsrailiyyât 

kültürüne yabancı olmadığını söyleyebiliriz. O, örneğin, Tevrat‟ın tekvin 

nüshasına göndermede bulunarak ben-i isrâilin Harut ve Marut‟a yaptığı 

iftiraları eleĢtirmiĢ ve konu ile ilgili olarak “Bu iftiraları net olarak bilmek 

isteyen kiĢi, Tevrat‟ın tekvin nüshasının baĢ tarafına baksın.”
112

 tarzında 

Kitab-ı Mukaddes‟e göndermede bulunmuĢtur. Fakat o, bu konuda hassas 

davranılması gerektiğinin de altını çizmiĢtir. Ona göre “Yahudilerin 

iftiralarının etkisi altında kalan Müslümanlar, tefsirlerini Ġsrailiyyât 

nakilleriyle doldurmuĢtur. Özellikle öğüt ve tasavvuf kitaplarımız, aslı 

olmayan hurafeler yığınına dönüĢtürülmüĢ ve bu yüzden bazı ilim 

adamlarımız, istidat gücünü, Ģerefini ve faziletini kaybetmiĢtir. Daha da ileri 

giderek söylersek, Müslümanlar bu yüzden, mânevî ve maddî güçlerini, 

baĢka bir deyiĢle saltanatlarını kaybetmiĢlerdir.”
113

 

4. Tefsirinin Kaynakları 

Bir müfessirin Kur‟ân‟a yaklaĢımına ve yorumlarına, kullandığı 

kaynakların etkisi mutlaktır. Buna binaen biz de müfessirin kullandığı 

kaynaklar üzerinde kısaca durmak istiyoruz. ġöyle ki Muhammed Zarîf, 

tefsirinde, Hz. Peygamber‟in hadislerine, sahâbe ve tabiûnun görüĢlerine 

ayrı bir özen göstermiĢ, Ġbn Abbâs (ö. 68/687), Ġbn Mes„ûd (ö. 32/652), Ġbn 

Cübeyr (ö. 95/713), Mücâhid (ö. 104/722), Katâde (ö. 118/736), Ġbn Cerîr 

et-Taberî (ö. 310/923), Fahreddin er-er-Râzî (606/1209), Kadı Beydavî (ö. 
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685/1286), Ġbn Kayyim el-Cevzî (ö. 751/1350), Muhammed Abduh (ö. 

1849/1905) gibi âlimlerin görüĢlerine sıkça yer vermiĢtir. Onun tefsirinde 

çok fazla kaynağa baĢvurduğu da görülmektedir. Fakat biz burada adı sıkça 

anılan bazı Ģahıslar ve eserler hakkında kısaca bilgi vereceğiz. 

A. Muhammed b. Cerîr et-Taberî (ö. 310/923) 

Muhammed Zarîf‟in tefsir ve hadis kaynağı olarak en çok istifade ettiği 

ve en çok adını zikrettiği Ģahıs et-Taberî‟dir. Zira Taberî, tefsir, kırâât, hadis 

ve fıkıh gibi usûl ve furû bakımından dinî ilimlerin en yüksek zirvesine 

ulaĢtığı, dört fıkıh mezhebinin istikrar bulup bu sahada eserler verilmeye 

baĢlandığı dönemlerdeki Ģahsiyetlerin en mühimlerinden biri olarak kabul 

edildiği
114

 için olsa gerekir ki, kendisinden sonra gelen bütün araĢtırmacılar 

ondan yararlanmıĢtır. Zarîf de, tefsirinde bu zatı “ġeyhu‟l-Müfessirîn Taberî 

Rahmetullah”
115

, “Ġbn Cerîr Taberî Rahimehullah”,
116

 “Taberî”,
117

 “Ġbn 

Cerîr”
118

 ve bazen de “Ġbn Cerîr Taberî”
119

 gibi isimlerle zikretmiĢ ve birçok 

konuda onun görüĢlerine yer vermiĢtir. Bu lafızlardan en sık kullandığı ise 

“Ġbn Cerîr Taberî”dir.  

B. Fahruddîn er-Râzî (ö. 606/1210) 

Muhammed Zarîf‟in sıkça müracaat etmiĢ olduğu ikinci kaynak ise, 

Fahruddîn er-Râzî‟dir. Zarîf, eserinde onu da, “Ġmâm Fahruddîn Râzî”,
120

 

“Ġmâm Râzî Rahimehullah”,
121

 ve “Ġmâm Râzî”
122

 gibi lafızlarla anmıĢtır. 

Bu lafızlardan en sık kullandığı ise “Ġmam Râzî”dir.  

C. Nâsiruddîn el-Beydavî (ö. 685/1286) 

Fakîh, edip, filozof, tarihçi ve mantıkçı bir ġafiî âlimi
123

 olan müfessir 

el-Beydavî,
124

 Hicri VII. yüzyılda Azerbaycan bölgesinde Ġslâmî ilimler 

alanında yetiĢen meĢhur âlimlerden biridir. Asıl adı, Abdullah b. Ömer b. 

Muhammed b. Ali Ebu‟l-Hayr Nasîruddîn el-Beydavî‟dir. Hindistan‟dan 

Endülüs‟e kadar uzanan Ġslâm âleminde Ģöhret bulmuĢ bir âlimdir. 

                                                           
114

 Bkz. Ġsmail Cerrahoğlu, Tefsir Tarihi, Ankara 1988, c. 2, s. 136-137.  
115

 Zarîf, Tefsîru „Amme, s. 155, 168, 176. 
116

 Zarîf, Tefsîru Amme, s. 233. 
117

 Zarîf, Tefsîru „Amme, s. 211. 
118

 Zarîf, Tefsîru „Amme, s. 211. 
119

 Zarîf, Tefsîru „Amme, s. 237, 240.  
120

 Zarîf, Tefsîru Amme, s. 5, 224. 
121

 Zarîf, Tefsîru Amme, s. 13. 
122

 Zarîf, Tefsîru Amme, s. 2, 16, 38, 39, 59.  
123

 Turgut, Ali, Tefsir Usûlu ve Kaynakları, Ġstanbul, 1990, s. 254. 
124

 el-Beydavî‟nin doğum ve ölüm tarihi ile ilgi görüĢ birliği sağlanamamıĢtır. GeniĢ bilgi 

için bkz. Cerrahoğlu  Tefsir Tarihi, c. 2, s. 295.  
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Zamanından günümüze kadar ilim çevrelerinde kabul görülmüĢ ve birçok 

araĢtırmaya konu olmuĢtur.
125

 

Muhammed Zarîf de tefsirinde bu müfessirden de büyük ölçüde istifade 

etmiĢtir. Zarîf‟in tefsirinde onu adını, “Kadı Beydavî”,
126

 “Beydavi 

Rahimehullah”,
127

 “Kadı Rahimehullah”,
128

 “Kadı Beydavî Rahmetullahi 

Aleyh”
129

 ve “Beydavî Aleyhi‟r-rahme”
130

 Ģeklinde zikreder. 

D. Muhammed Abduh (ö. 1318/1905)  

Muhammed Zarîf‟in sıkça yararlandığı Ģahsiyetlerden biri de 

Muhammed Abduh olmuĢtur. Zarîf, Abduh‟tan yapttığı nakilleri daha çok 

dipnotta vermiĢtir. Bunlardan bir kısmı Arapça iken bir kısmı Uygurca‟dır. 

Arapça olan kısmı bütünüyle dipnotta verirken Uygurca olan kısmı, sayfa 

içinde ve kısmen dipnotta göstermiĢtir. O, tefsirinde Muhammed Abduh‟un 

adını genellikle “Allâme ġeyh Muhammed Abduh”
131

 Ģeklinde zikretmenin 

yanı sıra kaynak olarak en çok ondan yararlanmıĢ ve görüĢ olarak da en çok 

etkilenmiĢtir diyebiliriz. Özellikle çağdaĢ sayılabilecek yorumlarda 

Muhammed Abduh‟un Muhammed Zarîf üzerindeki etkisi çok büyüktür.   

E. Diğer Kaynaklar 

Muhammed Zarîf, yukarıda isimlerini zikrettiğimiz ve kendilerinden 

örnekler verdiğimiz bilginlerden baĢka zaman zaman Ģu Ģahsiyetlerin eser 

ve görüĢlerinden istifade etmiĢtir: Ġbn Abbâs (ö. 68/687),
132

 Said b. Cübeyr 

(ö. 95/713),
133

 Mücâhid (ö. 103/721),
134

 Dahhâk (ö. 105/723), Hasan el-

Basrî (ö. 110/728),
135

 Katâde b. Diame es-Sedusî (ö. 118/738), Atâ b. 

Müslim el-Horasanî (ö. 135/757),
136

 Râgıb el-Ġsfahanî (ö. 502/1108),
137

 ez-

ZemahĢerî (ö. 538/1143,)
138

el-Kurtûbî (ö. 671/1273),
139

 ġeyh Zâde (ö. 

                                                           
125

 Cerrahoğlu, a.g.e., s. 295. 
126

 Zarîf, Tefsîru „Amme, s. 44, 78. 
127

 Zarîf, Tefsîru „Amme, s. 29, 53. 
128

 Zarîf, Tefsîru „Amme, s. 53. 
129

 Zarîf, Tefsîru „Amme, s. 53 
130

 Zarîf, Tefsîru „Amme, s. 482. 
131

 Örnek olarak bkz. Zarîf, Tefsîru „Amme, s. 233. 
132

 Bkz. Zarîf, Tefsîru „Amme, s. 204. 
133

 Bkz. Zarîf, Tefsîru „Amme, s. 605. 
134

 Bkz. Zarîf, Tefsîru „Amme, s. 43, 44, 52, 147. 
135

 Bkz. Zarîf, Tefsîru „Amme, s. 44, 140, 150, 170, 504, 708. 
136

 Bkz. Zarîf, Tefsîru „Amme, s. 43. 
137

 Bkz. Zarîf, Zarîf, Tefsîru „Amme, s. 494. 
138

 Bkz. Zarîf, Zarîf, Tefsîru „Amme, s. 327, 591. 
139

 Bkz. Zarîf, Tefsîru „Amme, s. 90. 
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971/1563),
140

 Ebu‟s-Suûd Efendi (ö. 982/1574),
141

 Abdulhak Dihlevî (ö. 

1176/1764)
142

 ve eĢ-ġevkânî (ö. 1250/1834).
143

 

Zarîf‟in tefsirinde, fıkıh âlimlerinin görüĢlerine nadir de olsa 

rastlanmaktadır. Bunların baĢında  Ġmâm-ı A„zam Ebû Hanife (ö. 

150/767),
144

 Ġmâm-ı ġafiî (ö. 204/819),
145

 Ġmâm-ı Mâlik (ö. 179/795),
146

 

Ebû Said Ahmed b. Hüseyn Berdeî (317/929),
147

 ve Ebu‟l-Leys es-

Semerkandî (ö. 383/993)
148

 gelmektedir. 

Zarîf‟in tefsirinde baĢvurduğu hadis âlimleri de oldukça fazladır. 

Bunlar, Ġmâm-ı Buharî (ö. 194-257),
149

 Ġmâm-ı Muslim (ö. 276/889),
150

 

Ġmâm-ı Ahmed (ö. 214/855),
151

 Neseî (ö. 303/915),
152

 Ebû Dâvûd (ö. 

316/928),
153

 Tirmizî (ö. 279/892),
154

 Ġbn Mâce (ö. 273/886),
155

 Darîmî (ö. 

288/895),
156

 Hâkim (ö. 405/1014),
157

 Ġbn Hibbân (354/965),
158

 Beyhakî (ö. 

458/1066),
159

 Taberânî (360/971),
160

 Ġbn Merdeveyh (410/1020),
161

 Ġmam 

Nevevi (676/1277),
162

 Abdurrezzak (ö. 211/826),
163

 Ġbrâhim b. el-Munzir (ö. 

236/850),
164

 Ġbn Ebî Hatim (ö. 327/939),
165

 Ġbn Said (ö. 349/960),
166

 Ġbn 

Asâkir (ö. 636/1238),
167

 Ġbn Ebî ġeybe (ö. 235/849),
168

 Ġbn Enbâr (ö. 

                                                           
140

 Bkz. Zarîf, Tefsîru „Amme, s. 387. 
141

 Bkz. Zarîf, Tefsîru „Amme, s. 14, 44, 45. 
142

 Bkz. Zarîf, Tefsîru „Amme, s. 442.  
143

 Bkz. Zarîf, Tefsîru „Amme, s. 324. 
144

 Bkz. Zarîf, Tefsîru „Amme, s. 234. 
145

 Bkz. Zarîf, Tefsîru „Amme, s. 540, 572. 
146

 Bkz. Zarîf, Tefsîru „Amme, s. 139. 
147

 Bkz. Zarîf, Tefsîru „Amme, s. 562. 
148

 Bkz. Zarîf, Tefsîru „Amme, s. 707. 
149

 Bkz. Zarîf, Tefsîru „Amme, s. 129, 141, 154, 372,702.  
150

 Bkz. Zarîf, Tefsîru „Amme, s. 237. 648, 702. 
151

 Bkz. Zarîf, Tefsîru „Amme, s. 237, 291, 313 613, 640, 
152

 Bkz. Zarîf, Tefsîru „Amme, s. 237, 613. 
153

 Bkz. Zarîf, Tefsîru „Amme, s. 237, 613, 724.  
154

 Bkz. Zarîf, Tefsîru „Amme, s. 237, 509, 518, 613.  
155

 Bkz. Zarîf, Tefsîru „Amme, s. 237. 
156

 Bkz. Zarîf, Tefsîru „Amme, s. 103. 
157

 Bkz. Zarîf, Tefsîru „Amme, s. 152, 340, 424, 613. 
158

 Bkz. Tefsîru „Amme, s. 313, 661.  
159

 Bkz. Zarîf, Tefsîru „Amme, s. 313, 372, 518, 613, 639.  
160

 Bkz. Zarîf, Tefsîru „Amme, s. 424, 518, 655.  
161

 Bkz. Zarîf, Tefsîru „Amme, s. 325, 330, 380, 424, 604, 648. 
162

 Bkz. Zarîf, Tefsîru „Amme, s. 433, 639. 
163

 Bkz. Zarîf, Tefsîru „Amme, s. 461, 604, 648, 655.  
164

 Bkz. Zarîf, Tefsîru „Amme, s. 604, 648, 660. Bu zât, Zarîf tarafından Ġmâm Buhârî‟nin 

Ģeyhi olarak verilmiĢtir. Bkz. Zarîf, Tefsîru „Amme, s. 552. 
165

 Bkz. Zarîf, Tefsîru „Amme, s. 342. 604, 660, 686. 
166

 Bkz. Zarîf, Tefsîru „Amme, s. 604. 
167

 Bkz. Zarîf, Tefsîru „Amme, s. 342, 604. 
168

 Bkz. Zarîf, Tefsîru „Amme, s. 613, 639, 648. 
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577/1181),
169

 Ebû Ya‟lâ (ö. 458/1065)
170

 ve Said b. Mensûr (ö. 227/841)
171

 

kiĢilerdir. 

Muhammed Zarîf‟in çeĢitli vesilelerle görüĢlerine müracaat ettiği diğer 

Ģahsiyetleri de Ģöyle sıralayabiliriz: Bunlar, Aristo (M.Ö. 384-322),
172

 

Sa„lebî (ö. 350-430),
173

 Ġbn HiĢâm (ö. 316/928),
174

 Ġmâm-ı Nesefî (ö. 

710/1310,
175

 Ġbn Kayyîm el-Cevziyye (ö. 751/1350),
176

 Ebu‟Ģ-ġeyh (ö. 

369/979),
177

 Muhammed b. Ġshak (ö. 427/1035),
178

 ve William Muir (ö. 

1323/1905)
179

dir. 

Muhammed Zarîf ayrıca, Muhyiddin Ġbnü‟l-Arabî (ö. 638/1240),
180

 

Nizâmuddin Kummî (ö. 381/991),
181

 Hasan b. el-Carudî (ö. 305/913),
182

 

Ġbnu‟l-Esîr (ö. 630/1233),
 183

 Ebû Hamid el-Gazzâlî (ö. 505/1111),
184

 el-

Hattâbî (ö. 388/998),
185

 Ġzzuddin b. Abdisselâm (ö. 660/1261),
186

 Ġmâm-ı 

Kadihan (ö. 592/1195),
187

 ve Ġbn RüĢd (ö. 520/1126)
188

 gibi âlimleri de 

eserinde zikretmiĢ, onlardan yararlanmıĢtır. 

Zarîf‟in tefsirinde, müellifi belirtilmeyip sadece isimleri zikredilen 

kitapların sayısı da oldukça fazladır. Bunlardan sıkça rastladıklarımızı Ģöyle 

sıralayabiliriz: Sahih-i Buhârî,
189

 Fütûhât,
190

 Tibyân,
191

 Tevrat,
192

 Rûhu‟l-

                                                           
169

 Bkz. Zarîf, Tefsîru „Amme, s. 613.  
170

 Bkz. Zarîf, Tefsîru „Amme, s. 613, 639. 
171

 Bkz. Zarîf, Tefsîru „Amme, s. 640. 
172

 Bkz. Zarîf, Tefsîru „Amme, s. 682. 
173

 Bkz. Zarîf, Tefsîru „Amme, s. 232. 
174

 Bkz. Zarîf, Tefsîru „Amme, s. 542. 572. 663. 
175

 Bkz. Zarîf, Tefsîru „Amme, s. 439. 
176

 Bkz. Zarîf, Tefsîru „Amme, s. 323, 332,338, 380.  
177

 Bkz. Zarîf, Tefsîru „Amme, s. 342. 
178

 Bkz. Zarîf, Tefsîru „Amme, s. 357. 633, 663. 
179

 Bkz. Zarîf, Tefsîru „Amme, s. 445. 
180

 Bkz. Zarîf, Tefsîru „Amme, s. 511. 
181

 Bkz. Zarîf, Tefsîru „Amme, s. 533, 572. 
182

 Bkz. Zarîf, Tefsîru „Amme, s. 562. 
183

 Bkz. Zarîf, Tefsîru „Amme, s. 578. 
184

 Bkz. Zarîf, Tefsîru „Amme, s. 185, 647, 666.  
185

 Bkz. Zarîf, Tefsîru „Amme, s. 647; Fazla bilgi için bkz. Turgut, Tefsîru Usulü ve 

Kaynakları, s. 72-73. 
186

 Bkz. Zarîf, Tefsîru „Amme, s. 669. 
187

 Bkz. Zarîf, Tefsîru „Amme, s. 691. 
188

 Bkz. Zarîf, Tefsîru „Amme, s. 193. 
189

 Bu eser, Ebû Abdillah Muhammed b. Ġsmâil el-Buharî‟nin, el-Camiu‟s-Sahih‟idir. Bkz. 

Zarîf, Tefsîru „Amme, s. 510, 521, 522, 539,628, 637, 639, 648,  651, 664. 
190

 Bu eser, Ġbnu‟l-Arabî‟nin, el-Fütûhâtu‟l-Mekkiyye‟sidir. Geçtiği yer için bkz. Zarîf, 

Tefsîru „Amme, s. 48. 
191

 Müellif burada sadece Tibyân lafzını zikreder. Fakat bu eserin kime ait olduğunu 

belirtmez. 
192

 Bkz. Zarîf, Tefsîru „Amme, s. 338. 
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Beyân,
193

 el-Ġtkân,
194

 Zâdu‟l-Me‟âd,
195

 KeĢĢâf,
196

 Tefsîru Cüz-i „Amme,
197

 

Kâmûs (Okyanûs Tercümesi),
198

 Mu„cemu‟s-Sagîr,
199

 Mesâhib,
200

 Fethu‟l-

Bârî,
201

 Fethu‟r-Rahmân,
202

 Tefsiru Hüseyni,
203

 KeĢfu‟l-Esrâr,
204

 ve 

Tefsîru‟l-Kebîr
205

 gibi eserlerdir. 

Sonuç 

Görebildiğimiz kadarıyla müfessir bu çalıĢmasında özgün bir yaklaĢım 

sergilemiĢ ve geçmiĢin gereksiz tekrarını yapmaktan kaçınmıĢtır. Ama 

geçmiĢe ait kaynakları ve onlardaki bilgileri dikkate almaktan da geri 

durmamıĢtır. Kaynaklara inme ve onlarda hissettiği yararlı görüĢleri 

benimseme noktasında sadece Ehl-i Sünnet‟le sınırlı kalmamıĢ, Mu‟tezilî ve 

hatta ġiî kaynaklardan bile sıkça iktibaslarda bulunmuĢtur. 

YaĢadığı bölge ve çağın getirdiği dinî ve sosyal zorluklarına rağmen 

toplumda tercih edilen fıkhî, akidevî meselelerde genel kanaatler dıĢında bir 

tutum sergilemek oldukça zordur. Özellikle de onun, Ehl-i Sünnet‟tin 

aksine, Hz. Ġsâ‟nın inmeyeceği ve Kur‟ân‟da mensûh âyetlerin olmadığı gibi 

yaklaĢımları, halkın teamülü dıĢındadır. Fakat müfessir, bir ilim adamı 

olarak derin bilgisi ve Kur‟ân-Sünnet bütünlüğü içerisinde yaptığı yorumları 

ile içinde bulunduğu çevreyi ikna etmeyi baĢarmıĢ ve câhil halkın Kur‟ânla 

aydınlamasını sağlama hususunda büyük hizmetler vermiĢtir.   

                                                           
193

 Bu eserin, Ebu‟s-Sanâ ġihabuddin Mahmud Alûsî (ö. 1270/1853)‟nin Ruhu‟l-Beyân‟ı 

mı, yoksa Bursalı Ġsmail Hakkı‟nın Ruhu‟l-Beyân fî Tefsiri‟l-Kur‟ân‟ı mı olduğunu tespit 

edemedik. Geçtiği yer için bkz. Zarîf, Tefsîru „Amme, s. 388, 584, 205. 
194

 Bu eser, Celâleddin es-Suyûtî (ö. 911/1506)‟nin, el-Ġtkân fi Ulûmi‟l-Kur‟ân‟ıdır. Geçtiği 

yer için bkz. Zarîf, Tefsîru „Amme, s. 169, 170, 389. 
195

 Bu eser, ġemsüddîn Ebî Abdillah Muhammed b. Ebî Bekr b. Kayyim el-Cevziyye (ö. 

691/1350), Zâdu‟l-Meâd fi Hedyi Hayri‟l-Ġbâd‟ıdır. Geçtiği yer için bkz. Zarîf, Tefsîru 

„Amme, s. 439. 
196

 Bu eser, ez-ZemahĢerî, el-KeĢĢâf‟ıdır. Geçtiği yer için bkz. Zarîf, Tefsîru „Amme, s. 212, 

589. 
197

 Bkz. Zarîf, Tefsîru „Amme, s. 599.   
198

 Bu eser, Fîrûzâbâdî‟nin, el-Kamûsu‟l-Muhît‟idir. Geçtiği yer için bkz. Zarîf, Tefsîru 

„Amme, s. 601. 
199

 Bu eser, Eyyûb b. Metiyir et-Tebarânî (ö. 360/869)‟nin, el-Mucemu‟s-Sağîr‟idir. Geçtiği 

yer için bkz. Zarîf, Tefsîru „Amme, s. 612. 
200

 Bu eser, Muhammed b. el-Ferra el-Beğavî‟nin (ö. 516/1111), el-Mesâbih‟idir. Geçtiği 

yer için bkz. Zarîf, Tefsîru „Amme, s. 614. 
201

 Bu eser, Muhammed b. Hacer el-Askalânî‟nin, Fethu‟l-Bârî fî ġerhi‟l-Buhârî isimli 

eseridir. Geçtiği yer için bkz. Zarîf, Tefsîru „Amme., s. 645, 660, 697, 
202

 Bu eserin müellifini tespit edemedik. Geçtiği yer için bkz. Zarîf, Tefsîru „Amme, s. 211. 
203

 Bu eserin müellifini tespit edemedik. Geçtiği yer için bkz. Zarîf, Tefsîru „Amme, s. 205. 
204

 Bu eser, Muhammed b. Mahmûd es-Semerkandî (ö. 780/1378)‟nin, KeĢfu‟l-Esrâr fî 

Resmi Mesâhifi‟l-Emsâr‟ıdır. Geçtiği yer için bkz. Zarîf, Tefsîru „Amme, s. 118. 
205

 Bu eser, Ebû Abdillah Muhammed b. Ömer  Fahruddîn er-Râzî‟nin (ö. 606/1209), et-

Tefsiru‟l-Kebîr‟idir. Geçtiği yer için bkz. Zarîf, Tefsîru „Amme, s. 19. 
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Müfessir Muhammed Zarîf‟in siyasî hayatı, ilmî hayatı kadar öneme 

sahiptir. O, Özbekistan‟dan Doğu Türkistan‟a uzanan geniĢ bir coğrafyada 

dinî yönüyle derin izler bıraktığı gibi siyasî anlamda da çok baĢarılı bir rol 

oynamıĢtır. Bunun açık ifadesi olarak onun komünist Çin yönetiminde 

birçok arkadaĢının aksine hayatta kalabilmesi ve farklı rütbelerde görev 

yapmıĢ olması gösterilebilir. 
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